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Akkadian and Prototurkic
H.M. Hubey
First chapter e.g. Akkadian words beginning with /e/.
Version 1

This is an abridged form of the work in progress. It will be a part of the book, Akkadian and
ProtoTurkic. It consists only of Akkadian words that begin with vowels. It is intended to demonstrate that
Turkic still preserves the original initial consonant, which if often k, and sometimes t. Additionally, it can be
seen that some words are basically unchanged and others have gone through the common Turkic sound
changes or changes that can be encountered often in other languages. This is Version 1 and does not
[over]indulge in etymologizing Turkic words since it would cause too many problems for most linguists
whose familiarity with Turkic is almost zero. Some journals are no longer serving their purpose of reaching
the intended audience in timely fashion but instead serve as pulpits for quasi-religious beliefs. Since
everything written is automatically copyrighted in the United States, this is copyrighted work, just like posts
in mailing lists, but only more so. Feel free to share the electronic version with authors and give references
to this work. Eventually, after having made the rounds like the samizdat this work will be printed on paper.
Please feel free to contact me with comments. Later improved versions could have your comments and
suggestions incorporated in the work. Since I am a computer scientist, I appreciate the complexity of
producing a polished finished product and have decided to pursue the software production method in writing
this book; some might say that the worst aspects of SW production are being copied in that it is being
released with errors. So what? It is no worse than the state of historical linguistics that exists today, and is
probably a great improvement on it. hubeyh@mail.montclair.edu

Notes: Akkadian words are in purple Ariel narrow like this. Entries from the Karachay-Balkar dictionary by
Siunchev and Tenishev are in Times New Roman and black. This dictionary will be published in English
(RSN) by Hubey, Siunchev and Tokchukova. Some words are outlined in red to draw attention to them
quickly. Some comments that are further explanations are in blue. Entries from Chuvash (Krueger), Pre-
Thirteenth Century Turkish (Clauson), Turkish (Redhouse dictionary), Sumero-Turkic cognates (Tuna), etc are in Ariel
narrow black like this. There are also entries from another book Hittite and ProtoTurkic (Hubey, to be published) and

these words are from Glterbock & Hoffner, and Puhvel. I n case where the entries are from
Hittite and ProtoTurkic, the entries fromthe Karachay-Bal kar dictionary is in
Courier font like this.

Since most linguists are not familiar with Turkic and since morphology plays a big role I gave examples
of Turkic morphology e.g. they are imbedded in the words (just like the Akkadian words). Karachay-Balkar
verbs are in citation form e.g. infinitive case with superscript as in kir"*, ery*** . Causal forms must be
recognized by the reader e.g. awusdur"®*, It will be seen that in some cases the roots and morphology of
Akkadian words and Turkic are identical, and in others the suffixes have gone through slight semantic
shifts. Therefore this work is a small step both in the reconstruction of ProtoTurkic and deconstruction of
Akkadian.

There are errors in this work and it is (will be) in constant revision.
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1.ebar “beyond, the other side of” OA; «—ebéru & ; ebaruttum — ibritu; ebberu — ebbiru; ebbiate — ebi

g

eberta(m) “on the opposite bank” O/MB [MB BAL.RI] ina, ana, $a e.; Nuzi also “on (this) bank”; «—ebertu &

obiir other, e.g. <ol bir that one
obiirii the other one

2.ebbiru, ebberu “pacing, traveling purposefully” M/|B; of knees; «—ebéru

ebertu ¥ “pace; step” M/NA,; also of staircase; <— ebéru &

ebéru(m) & NB occas.epéru “to cross over” G (i/i) [BALA] river, sea, sky etc.; ext. “stretch over, lie across”
Gtn iter. of G S “make to cross, get s.0./s.th. across, bring across”; — ebar, &ber nari; ebertu # . ¥; eberta,
ebertan; ebbiru; abartu; néberu, musébiru, musebirtu; — Sutéburum

teb®*° 1) to advance also, figurative; to be moved together, to move; halq tebgendi the people
have risen; 2) to beat, to pulse, to throb; qan tamir tebedi blood- vessels throb; 3) figurative to be
angry; tebgen angry; 4) figurative fly into a mood, to change; cel tebgendi the wind was played; 5) to
be shaked; cer tebedi ground is shaking

Chuvash tapran to move oneself [Krueger61:233]. Turkish debre, to move, Turkish deprem, earthquake.

teber'irge 1) to push;

tebin'"** pulse; ciirekni ~ igidi pulse is normal

tebin'®® 1) to move; 2) to throb, to pulse; 3) to shudder, to be shaken, to quake; 4) figurative to be
angry, to become angry; 5) figurative to rise (against)

teble"™® 1) trample down; siymn ~ to humiliate; 2) trample/tread down, pound, to stamp; to
condense; 3) to knock down;

tebren®" karach. 1) to shudder, to trembled; to shake; cer tebrennen earthquake; 2) to be moved
together; 3) to begin (for ex. conversation)

tebre™* 1) to get under way, to be sent, to be directed; col@a ~ to set off to a road; qayri
tebredin? To where are you getting ready to go?; 2) to begin; to come; urus tebredi fight began; 3)
in conjunction (with) v. adv. other verb designates a beginning of action; isleb ~ to begin work;

3. ebélu “to net, catch with a net” jB G (i/i) birds, Anz(; <—eblu denom?; —&bilu
eébilu ~ “hunter” (with a net) jB lex.; <—ebélu

See abla, avla, kap, abaku(m) apellu etc.

4. ebéru ¥ “to paint (the face)” jB lex; — ebrum, ibaru

boya<baya<*bada > bara>baru>eberu

boya' 1) to paint; boyab bosa™® to paint, to paint; ¢a¢ ~ to dye hair; bet ~ to apply rouge/ make-
up; erinlerinni ~ apply lipstick; 2) figurative to spread, soil,; kirge ~ to smear with dirt; qollarigi
qanna ~ /iter. to soil hands with blood; A

boyaw I 1) paint; cariq ~ light paint; cawlu ~la oil paints; ~ cag™™®* to paint over

boyaw Il gerund boya™ dyeing

boyawbet disdain. painted-up woman i.e. too much make-up, loose woman
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5.ebétu(m) # “to swell up” O/|B G (ifi) of water; of parts of body; stat. “is swollen” Gt “be permanently
swollen”? D “make swollen”; lex. “fill (with joy)”? N “swell up, become swollen” Ntn iter. of N; — ebtum; ubbutu #
v

ebtum ~ “swollen” OB lex., of part of body; <—ebétu &

ebu ¥ “to be thick” M/NA, M/jB G of plant “become thick”; stat. of part of body, urine, rim of pot “is thick”; —
ebl & ibtu; Gbu, ubatum; mab(; mumbium

kob®"® 1) to swell up; swell; kobiib iiriil™®® figurative to blow up, to take offence; agiwdan ~ to
blow up at an insult; birewge ~ to become angry at

6.ebétu(m) ¥ ~ “to bind"? G MB (Bogh.), NA stat. “is bound” D (OB hubbutum) OA, OB mng. uncl. N jB “be
bound”?; —ubbutu ¢ ; nébettu; NB — ubbutu &

ebihu, ebéhu, ibihu (a rope or girdle) Bab., M/NA; also transf., of city wall; «<—eb&hu

Turkish yapis, to stick, to bind; Chuvash $ipas to fasten, affix, attach, glue[Krueger61:231]

Chuvash sip to bind, join, sipak joint, link chapter [Krueger61:229];

cib 1) belt (strip of leather), lasso; antaw ~ a short belt; arqa ~ strap; 2) string, rope
Sumerian dib 'Band’ (D. 83) vs Turkic yip [string, rope] (KBI, 546) [Tuna90: |

Turkish ip, rope. Turkish iplik, thread; Chuvash yép needle [Krueger61:241];

sap- ‘to thread (a needle), to graft, inoculate [Clauson72:784]

irga rga

cabisdir ™" causative of cabig =" 1) to attach; to paste; to glue, 2) to set, set on A

cabis"® 1) to stick, to be pasted to, 2) to undertake, to be sufficed, to keep, cabisib qal™®" to
seize; birewnii ¢acina ~ to seize by hair 3) figurative to lean on; isge ~ apply oneself (to) work; 4) to
stick; to become attached; tileb ~ to stick with the requests; to implore;

LT

7.eburu(m), ibtru; pl. MA, NB ebdranu “harvest; summer” [BURU14] “crop, harvest”; “yield” of orchard;
‘(activity of) harvesting”; “(time of) harvest”; warah &. “harvest month” (=abu % ?); NB “(grain for) harvest, seed(
-corn)”; —eblrl

BURU, 4=biiyii Turkish

miyik karach. 1) high; ~ tawla high mountains; 2) tall; ~ adam tall man

biyik (-gi) balk. the same as miyik

bit®® II 1) to grow, to be cultivated; 2) to be fruitful; am butuna bitgendi a boil has grown on his
leg;

bitim 1) crop; 2) plant; 3) growth; a constitution; cas¢igm ~ i ariwdu boy has good growth

bitimli 1) fruitful; fertile; ~ cil fruitful year; ~ cer fertile ground; 2) tall; stately

bitimlik (-gi) karach. plant; vegetation; ~ le plants, vegetation; zaranh ~ le weeds

bitimsiz 1) poor harvest; infertile; 2) undersized, low; unsightly

biirtiik (-gii) 1) grain; ~¢iik grain; arpa ~ barley grain; nartiix ~ corn grain; tiiy ~ millet grain; ~
etiw bot. ovary 2) karach. barley (on an eye); 3) figurative particle, bit, nugget;

buday wheat; cazliq ~ summer wheat; kiizliik ~ a winter wheat; qara ~ rye; qara ~ un rye flour:
~: ~un wheat flour: ~ biirtiik wheat grain:
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Chuvash péréeé grain, crop, particle [Krueger61:226].

bt to become complete’ [Clauson72:298]

bedii  to be, or to become big, great, etc [Clauson72:299]
bediik big, great [Clauson72:302]

All of these words are from the root bB- (to grow). It shows up in Sumerian as mu, and Hittite as
miya. As can be seen the root has b®d in Tiirkiit (Clauson) from which we can see that bur- is easily
derivable. Related words are biirtiik, biit/bit, bitki, miirzew, boza. These point to p¥d, as the root,
thus p=> {m,b} and d-> {r,z}. Still other related words boynuz/miiyiiz, boyun, biiyii, possibly bitig,
possibly burus (and its derivatives bez, bistir, bustuq, busxul, possibly biikle). If burus is from bur
(to twist) then {bez, bistir, bustug, busxul} are all from Arabic and these words show the changes
that have taken place in a single language. The word shows up as béz in Kuman-Kipchak. Chuvash
pét to end, finish, lose [Krueger61:226]; Turkish bit, to finish. These are secondary meanings derived
from ‘to grow [up]’. Turkish bitki (plant) is from the same root.

8. ebuttum (or ebuttum ? ) “interest-free loan” OA edabu — edépu
edad (a flour offering) jB; «—Sum.
Turkish 6de to pay, to pay back

9. eédanis “alone” |B (Ass.) édénu ; édaniu — edend

edénu, édannu, Ass. édaniu, édand “single, sole, lone” M/jB, NA of messenger; of things often in pairs, e.g.
horses; of villiage “isolated”; «—&dénu + -T

edanis <*dalnis > yalniz

canniz I 1. one, unique, sole,singular, lonely, only ; ~ cas sole/only son

Turkish yalmz alone

10.eédanu(m), idanu, Mari (Ass.) he/idanum “fixed time” Ass. “time limit, appointment”; (repayment) date”;
Bab. — adanum; édanu — édénu; édani — édenl

Tukic 6d, time; Uigur odi, time; Chagatai 6t, time; Hungarian ido, 6, time (archaic tido);

lir along time, a period extending far into the past' [Clauson72:193];

ert 'to pass' [Clauson72:202]; erte: 'the early morning' [Clauson72:202].

0t°"*° 1) to pass; to penetrate; cilla dtedile the years pass; adam étalmazliq batmaq impassable
quicksand/mud; tayaq tiibiinden ~ ethn. to give an oath, pass under a stick; 2) to be angry; am
esitgenimde aman o6tgen edim when I heard about it, I got very angry; 3) to work, to influence, to
penetrate (figurative), 6tmegen soz not effective (unpersuasive) words; ol sézle miyima otdiile these
words have penetrated my consciousness [brain];

The connection of fire to the sun, and the sun to passing of time is what brings these words
together. Around the time of Hittites the words ar/arma already denote height. The word for moon is
also something like ar/arma. These words are not Hittite but belong to some of the languages of
Anatolia. As we go on we see that or in Turkish is 'height'. But 6s is 'to grow high'. Notice that what
might have happened is r > s either on the way to r > s > z or as a separate process. Now there is
evidence that some /d/ sounds in Turkic became z and others r, and still others became d. For
example see ¢ida/téoz. So what we see is that ad might have been the original and gave rise to
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ar/arma, or, os, 6d etc. What is strange is why Turkic still had the most archaic version of all of these
with the exception of the a > 6. The Sumerian ud/utu is also likely the word that shows up in Turkic
ot (fire), iit (to singe).

11. édappatu, eduppatu ~ “fringe of a towel” |B lex.; Nuzi. sg. édaptu ?; «— Sum.; — adaptu ¥
ediru (a garment) |B lex.; «—edéru (see also below)
editu “sleeve™? jB lex. (var eduk erron.?)

See stone words and words for stone tools e.g. qayci, kes, kis, gida, gimix etc.
e.g. see kiptt < *kY[1/r]PptY < *kPdYptY < *kBtWptY > *YdWPptY > adaptu

It may be the case that the change was more direct e.g. *kWBtWptW > kipt1 or slightly different e.g
*kBtWpt® >*kBwBpt® >kipti. We can also not be certain of the vowel changes or the time period in
which the changes took place. However word formations of the type adaptu still exist in Turkic
languages. There are others in which assimilation has taken place, both in Akkadian and Turkic e.g.
*adaptu > *adappu. It is also possible that this root is related to clothing e.g. see edéqu(m), adaqu.

12. edaqqu ~ “small child” jB lex.
edag-<*entBq > en¥q > enik>eniik ; See #51 éniqu.
eniik ' the young of a carnivorous animal, cub, puppy, etc' [Clauson72:183]

13. eddélu “he who locks” jB; «—edélu; eddes$S0 — eddéesi

edéqu(m), adaqu “to dress, clothe” Bab. (lit.) G (i/i) “clothe” body with (=acc.) D ~ G divine statue Dt pass. of
D “be arrayed in” St OB “have o0.s. dressed in” N “get dressed, arrayed in” (=acc.); —tédiqu

ediru (a garment) |B lex.; <—edéru (see also above)

edutu “sleeve™ jB lex. (var eduk erron.?) [see etek below and elsewhere]

edlu “shut, bolted; inaccessible” M/jB of door, house; bolt; road; “locked up” of prisoner; <—edélu

eriru ( a garment) jB lex.

Turkish kilit lock ; Turkish kilim carpet

kiilmiz ‘the female of the roe-deer’; elik.[Clauson72:718]

ked- (g-) ‘to put on, or wear(clothing)’ [Clauson72:700]

kidiz felt’ [Clauson72:707]

kir- (g-) ‘to enter'[Clauson72:735]

kadis strap kayig [Clauson72:607] < *kadur

Chuvash kayak wild animal, wild bird, bird, game [Krueger61:221]

kiyik (-gi) 1. 1) wild; 2) figurative unrestrained, wild; barbarous; 2. animals, game
Kiy“"®° to put on, to carry; qara ~ to be in mourning

kiyim clothes, order, dress;
irge

Kiyin"*" to put on; tiq ~ muffle/wrap oneself up (in) to put on too warmly;

Kiyir'"®® 1) causative of Kkir'"®"; 2) to enter; to bring (see kir"®*® erbum, irbu, erbum, erebum,
below)

kiyiz of felt

kirit lock ; ~ bas handle of the lock;
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Kiritle™ to lock
kiritli 1) locked;

etek ( - gi) 1) skirt, tail, flap, lap, coattail, 2) geogr. bottom tawnu ~ i bottom of a mountain 3)
end; edge(territory): 4) balk. skirt ; ~ tiibiine sal"®* to take under protection;
etek-cen satellite; satrap, accomplice, stooge

These words are likely related. At first clothing was a wrap-around thing e.g. loincloth or toga-like
dress. In time sleeves, socks and pants were created. At this time, people started “entering” into the
clothes, or started to “insert” their arms and legs into their clothes. The words entry, and locking are
also related in Turkic and thus likely both are related to clothing via “entering”. There are apparently
animals who were named after their function e.g. their hides, and pelts were used for clothing. Among
these words are possibly the words for goat (keci, ecki, PIE *gaido (goat), [goat] kid), cat (kedi, gatto,
kisdik, etc), felt (kiyiz, kidiz), or possibly even words such as cloth (e.g. *kBlot). All this points back
to a root such as *kid/kit or *ket/ked. Some of the words may actually be related to “cutting” e.g.
qaye1 (scissors), kid (to mince, slice, etc). See stone words.

14. édesu(m) “to be(come) new” G (ifi) of clothes, building; “be renewed” of person, god; Oakk infin.
edeSumma “anew” Gtn “constantly renew 0.s.” of sin D “renew” [GIBIL] building, clothing, dais etc.; ‘resume”
journey; “restore” life, cult; Mari in hendiad. “repeat” action Dtn iter. of D Dt pass. of D; — eS8u & eSSitu, eSsis;
usSusu ¢ ; eddeStum, eddésd; tedistu; edesSu?; edigu —udugu

entda still, again, again; entdasi karach. future, further; ~ nda in the future, further

Chuvash éner yesterday [Krueger61:219]; Chuvash énteé already, now [Krueger61:219]

See also the words for “now” e.g. endi, enni

15. edinu, OA idinum “desert, steppe” |B lex.; OA mng.uncl.; «—Sum.

qir I steppe; plain; field; ~la steppes; fields

Chuvash ir plain, field, desolate place [Krueger61:240]; Turkish kir, steppe;
kir originally an isolated mountain or block of mountains [Clauson72:641]

16.edli(m) ¥ idi(m), OA ida’um “to know” (M/INA — wadim) G (pret. only 1de ( — GAG § 106q)) [TU]; ina
la idé “unwittingly”; stat. “is aware of”, also “is known” to s.0.; “known” that = ki(ma), how much = mala, where =
éma, asar; “be acquainted with” s.0.; s.th.; “be conscious of” prayer, guilt; “experience” defeat, fear; “known”
person sexually; Am. with ana “care for’ s.0. D(t) — waddm $ “cause to know”, “acquaint s.o. with s.th.” (=acc.),
abullam §. “show s.o. the city gate”, i.e. confine to city; “make s.th. known, convey, make pronouncement” St
‘inform oneself"? § D — wadim N (ni/endd) “become acquainted”; — di'atum; ed(tu; madd, madditu, madanatu;
saddtu; musedd; uda « ?

édu — wédum; édi — wédim; eduk — eddtu; édukku — wédum; édullanu — edulnu
kor'™* 1) to see; notice; 2) fo respect, to esteem, etc together with other words; stym ~ to respect
his/her honour; especially to esteem, 3) to try [on taste]; 4) dare to touch, to try; 5) visit, come to see,
call on, 6) to consider(count) to accept; 7) to test, to go through, to undergo, ag¢hq ~ to suffer(bear)
famine; artiqhq ~ to undergo violence, injustice; kobnii ~ see much, go through much; qiyinhq ~ to
go through to difficulties; tinchq kormezge to not know rest/peace/quiet; kore kelgen adam
experienced person; ne kordiik, kormedik! what we have not tested! 8) to examine;

koz 1) eye; 2) sight; 3) sight, look
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Chuvash kus eye [Krueger61:223]
Chuvash kur to see [Krueger61:223]; Turkish gor (to see). Turkish goster (to show).

These words are irregular and do not fit the pattern for I~r and sh~Turkic. The word for ‘pupil’ in
Clauson is karak from qara™® (to look). There might have been another word for ‘eye’ or ‘to see’.
The other words showing similar irregularity is ciirii/ciiz (walk/swim) semir/semiz (fatten/fat).

17. e’élu(m), a’alu “to bind (on)” G (pres. i"il, pret. T'il) “tie up”, “tie on to”; “bind” with spells, with legal contract
Gt ~ “tie all round” D ~ G NA (with pl. obj.); NB “make” contract “binding” (on s.0.); stat. of water, foam “is
attached together, collects together” Dt. pass. of D, of water “be collected” St “link” hands; stat. of hands “are
linked, folded together” N pass. of G of rope; of illness “be attached to, infect” s.0.; — i'lu; €iltu, u'iltu; e”élu;
mélu?

ilgik (-gi) sartorial loop, hook; ~ aywr™" to make buttonholes

ilin"®® 1) to cling, to be hooked; ¢iityge ~ to be hooked on a nail; ilinib gal
2) figurative to carp at; biri birine ~ to be linked with each other; ilinib Kiires
constantly 3) figurative to join; isge ~ to join work; oquwga ~ to join study

il- iler, with a front vowel (of a thorn) ‘to catch(a garment, etc.)’ [Clauson72:124]

irga

w8 fourative to cling

& (or tur"®") to carp

This is the i-version of the root as*®? (to hang) and it possesses the intransitive-reflexive-passive

verbal suffix —¥n, thus “to be hung, hooked, to be bound”. It seems that the u-version of the word also
exists e.g. ulas, which also seems to be related to words such as elt, ilet, etc.

18. égaru “to write down™? MA G stat. “is written down”; —egertu; ugurtu; egégu — ekéku; eqéqu

There are a large number of words having to do with digging, scratching, scraping etc with the
protoform *kar[®]. For this special case the word seems to be related to “scraping/scratching”.

qurimdi inner side of hide (scraped off)

qur'™* 1) to destroy, to exterminate, to kill, exhaust; 2) to break; 3) to scrape; to clean; ¢oyunnu ~
to scrape (polish, clean) the pot; bixi ~ to clean carrots; 4) rare to cross out; bu tizginni qir cross out
this line

xaras! to scrape [Clauson72:651]; kir- originally to scrape, strip (hair) [Clauson72:643];

Chuvash xir to scrape, shave, clean [Krueger61:240]; Turkish kir, to break; Turkish kazi, to scrape.

ir ' to make a notch, breach' [Clauson72:194]; ez basically ‘to scratch something’ with some extended
meanings [Clauson72:278]; ezil to be scratched [Clauson72:287]; see xir, xirgl, 1§, qazarda,

19. egerri, O/jB also igerr((m), NA gerr( “utterance” Bab., NA [INIM.GAR] “ominous utterance” relating to
s.0.; “spoken opinion, reputation:, e. dummuqum/lummunum “to speak well/ill" of s.0.; bél(et) e. “slanderer (m.,
f.)" «— Sum.

erreri(m) “given to cursing” OB lex.; <—araru ¥

erretu(m) & Oakk erratum “curse” Oakk, O/jB e. araru “to curse” (s.0.)”; «— araru ¥; — arratu

See qarga™® to damn

qargis damnation; ~ ayt"®*

to throw curses, to damn
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This is another example of the “parasitic/intrusive” <K' vs “lost” K. Either the § was lost from
egerru, or the g was inserted somehow into qarga.

20.egéru(m) “to lie (transversely) across” O/jB G (i/i) of animal across a person, another animal; transf. of
language “be perverse, difficult” Gtn Mari, of enemy “continually thwart” s.o. Gt “lie across each other, be crossed
over” of animals, parts of liver, transf. “be in disagreement” with s.0.; of heart “be perverse, wrong” D mag. “twist”
feet of a figurine S mng. uncl. St [GIL] “cross” feet “over each other”; stat. of parts of body “are crossed over each
other” N “limp, go lame™? Ntn med. of feet “continually cross over each other™?; transf. of tongue (speech defect);
of animal “continually cross ( a path)*? — egru; etguru; tégirtu?; — egaru; eggetu — ekketu; egiddd — agittd;
egisitu — igisttu

Turkish kargi opposing, opposite

qars¢l karach. against, in defiance; opposite, towards ; bizni iilyge ~ opposite to our house;
arbala bizge ~ keledile wagons come towards us 4 ~ sozle antonyms

qarscihq (-g1) abstr. to qars¢l contradiction, animosities, resistance, contrast, antagonism;
opposition,

kondelen 1) cross; horizontal, level; ~ agag cross bar; ~ siz slanting line 2) figurative obstinate;
~ adam pighead; soznii ~ sal"®* obstinately reiterate; to speak contrary to general (common) opinion
~ cagnur a slanting rain

kondelenine 1) across; ~ kes“** to cut crosswise; 2) figurative obstinately

There are more examples of r=n in Karachay-Balkar, e.g. those having to do with cutting kir, kil,
kin, kin. Notice that Turkish has lost the ¢ (in garsc1), and Akkadian has lost the n.

21. egu, igu, egl, agi ( a kind of camel-thorn) jB lex.

iyne needle; xar ~ crochet, hook, needle, ¢inday ~ knitting needle;

“igné ‘needle’ but initial i- everywhere except in SE TUrki yigne/yinne, which proves that the y- in some
languages is secondary (cf. i§ag), as is also the -n- for -g- which occurs in a few languages (cf. eg) uy@. yanarii
ol yinne(sic) yilan ‘her index finger is(like) a needle snake’ “ [Clauson72:110];

. Notice that Akkadian has lost the n. Although Turkic has lost almost all initial n’s, it has
preserved this one.

22. eka, ekamale “where?” MINB; «— ayyiké,— €kanu

ekanu “where?” NB ana é. “whither?”; «— éka + -anu

ekiam “where?, whither?” jB; «— ayyikiam

gayda 1. where; ~ d1? where is it?; ~ edi? where was it?;

qaydagi everyone

gaydam doubtfully, it is not known;

gaydan 1) whence; from where; ~ ese da wherever []it] is from;

gayri to where; ~barasa where are you going?; ~ ese da somewhere; ~ bolsa da somewhere;

qays1 pronoun will define(determine)., interrog. which one, with what; ~ da everyone, anyone,
everyone, all; ~ s1? which of them?

v v

Chuvash yaseé which, certain [Krueger61:239]; Turkish hangisi, which one.
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23. ekéelu(m) “to be(come) dark” G (i/i) of sun, moon etc.; divine image; transf. of face, situation etc. Gtn
‘repeatedly become dark” Gt “become permanently dark”; infin. “condition of darkness” D “darken” Dt pass. of D;
— ekKlu, ekletu, ekli$; iklu &: uklu & ukkulu, ukkuli$

See adaru(m), addiru; gara =*kala/*kalu black, dark;

Many words for ‘black’ come from “burning” e.g. Greek kelainos, Dravidian kala. Greek also has
melan- again showing the m=k change that can be seen in Turkic vs Sumerian. Similarly the word for
blue also seems to be involved in burning e.g. Turkic kok (*kowok, *koyok<*koton ), Chuvash kavak,
Greek galanos and caeruleus in Latin. In light of Chuvash, and the evidence that the high rounded
vowels in Turkic are very late development, it is more likely that the protoform was more like kBtWy.

24. ekému(m) “to take away, deprive” G (i/i) [KAR] “take s.th. away” from (=acc.) s.0.; usu.unjustly;
‘rescue”’(from adversity); “deprive” s.0. of sleep, joy, life, potency; ext., of feature of liver, stat. “is displaced?;
“absorb, lie over” another feature Gtn “repeatedly take away” Gt ext. “(mutually or fully) absorb, lie over’ D ~ G
MB “carry away” population N pass. of G, OB of fields; — ekmu; ekkimu, ekkému; ikimtu; ukkumu, nékemtu

ekkému(m) “robber” O/|B; « ekému

ekd(m) ¥ “to starve, deprive (of food, water)” O/jB D land, people; infin. Okk{ Sa zunni “shortage of rain”;}—
ekl o; ek(tu, mekatu; tekitu?

emmisum ~ “in need, short of cash™? OA; <— emésU

kem 1) small, less ; em ~ inde smallest; ~ bol""#* become [of former quantity(amount)] less; ~
et to reduce [quantity(amount)] to make [of former quantity(amount)] less; sam ~ et** to reduce
quantity(amount); ~ etiw reduction; belittling; ~ kér""** to belittle

kemey"®® to decrease; to go on a loss, to fall down; gariwum kemeygendi my forces have run
low; suw biraz kemeygendi water [in the river] slept slightly; aqilipdan ~ to weaken by mind(wit);

kemeyiw gerund kemey"** reduction; recession; suwnu ~ ii recession of water (in the river)

kemeyt"®® 1) causative of kemey"®® 2) to reduce something, to cause to reduce;

kemle™® karach. 1) to reduce; biraz ~ reduce a little 2) figurative to humiliate, to offend;
kesinden ~ to consider(count) is lower than yourself; 3) to limit, to restrain,

kemlew karach. gerund kemle™ 1) reduction 2) humiliation, insult

kemlik (-gi) 1) karach. Lack, deficiency; 2) balk. need, shortage;

kemliksiz faultless, perfect; ~ is faultless work;

kemsin'"®¢ to underestimate, to belittle

25. ekatu jB “impoverishment”; Nuzi “orphanhood”; < ekd &

qut [ 1. shortage, lacking, deficient, scarce

qutal"®* karach. to suffer from shortage; asdan-suwdan ~ to lack foodstuffs

qt*® to beat; to win

qitdir™® to lose (in game)

qtl™** passive to qut***; oyunda ~ to give up in game

qtiw gerund quit”™®* win, defeat

qltlanAlrga to become scarce (rare, unsufficient); kiyim qitlagnandi clothing is scarce
qitla™* to make scarce

qithq (-&1) shortage, deficiency, famine; cer ~ shortage of land

qusir 1) agric. barren, fruitless; ~ qatin a) childless woman; unpregnant woman; b) divorced
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woman; 3) not hollow, contiguous, strong; ~ agac strong tree; ~ buz completely frozen ice; 4) disdain.
single; ~ Kisi a) the single man; b) the old bachelor

qsiw gerund qus™™

qis™®* 1) to press; to compress, pinch, tighten, squeeze; 2) to close; koz ~ a) to screw up one's
eyes; b) to blink (to wink); kéz qismazga to not close an eye; to not sleep 3) to knit, to adhere, to
fasten; to bind ; 4) to put on; belibaw ~ put on a belt; cawluq ~ to put on a kerchief; 7) figurative to
oppress, to force, carlihigr qisxandr his poverty oppresses him; Kesipi qis limit (constrain) itself;
qur@aqhq qusxandi drought oppresses; 8) to be afraid, to be careful; artupi ~ to be frightened
(figurative, to tuck in one's tail); qusib tur"™ a) to be greedy, to stint; b) to be afraid (of)

qusdirgig 1. thrifty; provident; economical; 2. 1) clip, holder (for papers etc ) 2) techn. vice

qusdiriq (-g1) 1. 1) wedge; 2) stock; secreted; ~ etiwgu thrifty; provident 2. greedy, avaricious

This word could be related to the word above or could be cognate with the ones below; it shold be
noticed that both qit and qus exist pointing to a possible t—s. This is not hap. leg. since we have the
triplet below showing t—s—0.

quyiq (-&1) 1. slanting, curved; 2. sartorial gusset, A

quysiq (81) karach. slanting, curve, distorted ~ qara"®* figurative a) to look sideways/askance; to
scowl, b) to dislike 2. lack, deficiency, defect; .

quytiq karach. curved, slantwise, oblique, aslant, askew; ~ et®®® bend, distort; ~ bol""** become
crooked/bent/lop-sided; ~ qara"™® to look sideways/askance; to scowl

Furthermore, there is apparently a metathesized version of qut (e.g. tiq) which seems to possess an
Akkadian-like old suffix —ki. The answer may lie in the word taqir (<*taqit).

dikki 1. scarce; ~ ciiriigen zat a scarce thing; 2. tight, bork menpe ~ di the cap is too small/tight
dikkila"™* to save, to limit, to use sparingly, unnu dikkilab ciiriit""®® to use the flour sparingly

dikkahi scarce; limited (in quantity(amount)); ~ zat a scarce thing

dikkihq (-&1) abstr. to dikki deficiency, limitation, shortage

dikkili-mikkili; barely

dikki-mikki barely

dikkiei stingy, avaricious;

dikkigihq 1) abstr. to dikkigl greed, avarice, thriftiness, stinginess 2) same as dikkihq

taqir 1) close; ~ di is pred. close; bilayl ~ d1 here is close; 2) sad kéliim ~ boldu my soul is grief-
stricken; ~ kollii sensitive, 3) small, insufficient; asariq ~ di there is not enough foodstuffs;

taqurlan™®* passive - refl. to taqurla™ to grieve

taqirla™® 1) to make close; 2) grieve; ciiregini taqirlama do not be sad

taqirhq (-g1) abstr. to taqir 1) deficiency; ~ dan, dikkihgdan, onsuzlugdan ¢iqganbiz we have
escaped from poverty; 2) grief; sorrowness

26. ekepu(m), NA also egabu ~ “to come close, approach” G (i/i) in space, time; to girl, sexually; Mari “come
up with intent to” temple («—W.Sem.) Gt “come very close to™?; stat. “is very near” D of time “draw near”, “be in
good time, early”, trans. of Adad “bring” rain “early, in good time” St OA of textiles “pack tightly together”; of
cedars, hair “grow close together” Ntn or Nt of animals “come close together” for copulation; — nékepum;

ukkupu, ukkupis; tekuptum
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Turkish yakin near; ekép-<*yakBp>yak¥m>yakin

27. ékkena (a month) OB (Alal.); < Hurr.
See arha Chuvash uyax Turkish ay, month 1y1q week

28. ekketu(m), eggetu “itching, scabies” Bab.; «— ekeku

Ki¢i"™® to itch; qollarim Kiciydi /iter., figurative my hands are itcing
kiciw 1) gerund Kici™"; 2) scab; rash; ~ den awrugan scabby; mangy
qas1™” to scratch
qasiw 1) gerund qasi

rga

hackling (combing that (for ex. nail) 2) scab

29. eki(m) # ikd; f. ekdtu; f. pl. eki'atum “impoverished; orphaned, bereaved” Bab.; at Alal., as social class;
freq. f. “orphan(s)” [NU.SIK]; «ek{l ¥: —ekiitu

ektu jB “impoverishment”; Nuzi “orphanhood”; «— eki &

See ahatu(m) ege¢ ekeg eget eké; See also #25

Oge not native; step-; ~ ana stepmother; ~ ata stepfather; ~ cas stepson; ~ quz stepdaughter; ~
egec stepsister; ~ qarnas stepbrother ~ casaw hateful life;

oksiiz orphan; homeless child; ~qalgan orphaned; ~ qal

"8 become an orphan; be deserted

ogey ‘related through one parent only; step(father etc.)’ [Clauson72:118]; Turkish 6ge, foster, adopted, step
[relative]; The fact that the word for adoption is similar to that of sister is reminiscent of a custom in the ancient
Mideast in which a man could adopt his wife as his sister thus making her his equal, a custom necessary for
equality since a woman was not considered a man’s equal, the only exception being a man’s sister.

0g ‘mother’; the oldest Turkish word with this sense [Clauson72: 98]; 6gsiiz ( dgsiiz ) fr. 1 6g; * motherless’,
the normal word for ‘orphan’, since the ‘fatherless’ is seldom used; hence more generally, ‘helpless, destitute’.
[Clauson72:116].

30.elae, elaya (desig. of horse, of tool) Nuzi; «—Hurr.
eliya “rider in e. Sa sisé NB (Achaem); < eli ?

alasa low; ~ boylu, short; ~ cer lowland; 2) a kind of horse

31. elanis “above, in the upper part” |B (Ass.); <—el(i) + -an +-i$

elanu — elénu; ilianum; eldnum — ilianum; ela(p)pl — alapd; elaq pi — liqu %

elenitu % eliyanitu ‘the superior one’ jB mag. (design. of witch); NB “deceitful words™? ( — elltu 10); «—
elend

elénu(m), OB also elianum?, O/MA, Bogh., NB, occas. jB also elanu “above, over” Bab. [AN.TA (-); UGU-] 1.
adv. “above”, topog., in sky; “above (ground)”; after prep. ana, adi, iStu e. “upwards, upstream”, “up to the top”,
“from above”; elenumma “in addition” 2. prep. (with pron, suff., e.g. elenudsu; M/NB often elén, elan) “above,
over”; Nuzi also = “to east of”; “upstream of”; OB “besides, apart from”, Am. “more than”; elan Tri “pudenda”; «—
el(u)T+ -anum; — elénd; elenttu & . ¥

elénd “upper” M/INB [AN.TA-; NB also UGU- ?] of fields, territory, sea; «—elénu + -T; — elénttu & . ¥

eli, elu,el , ili, Oakk al “on, over, above; against; more than” Oakk, Bab., rarely NA [UGU] “on; on to” a place,
a thing; of obligation etc. “on; on to” a person; of person “over” another, a task; “in addition to”; “more than” in
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quantity or quality; “against” enemy, person, esp. of anger, shout; “on account, on behalf of” s.0.; “t0” s.0. after
tiabu(m), marasu(m) “to please, displease”; «— elu %; — elanis — eliya Sa sisé

elitu(m) “rising (amount)” Bab.; sg. Ob “high amount” (opp. to warittum); pl. “additional payments” in
inheritance, bride price; NB “extra payments” of dates; «<— eld ¥ f. ptcp.

elu(m) % “top, upper side” O/jB (rare); — eli, elani§; elenu, elend, elenttu & . ¥; eliyanu; elis; ell v elltu,
elitu?; ela”;, — e. w;ell ¢

el (m) & elium, ellG “high” Bab. (lit); “tall” in stature; of neck, head “(raised) high”; “exalted”; <—el( # ;

elii(m) v ild, aldm, OAkk alium,Ass. eliu(m), MAf. pl. also elliatu “upper” [AN.TA; AN-; NIM; Am. UGU-] of
parts of body and liver; buildings; matum elitum = “Upper Mesopotamia”; of rive, sea, fields; of wind (3aru)
‘north™?; “up above, supernal” of 1gigi; OB “outer” tablet; gramm. “(Sum.) prefix”; «— elu # + -T; — elity;

eli(m) % ¥ OB also alim “to go up, arise; (stat.) is high” G (i/i) [e11; jB also AN.TA] 1.stat. “is (too) high”, “is
raised up”; transf. of DN etc. “is exalted” 2. of living beings “move upwards, climb up” into heaven, mountains,
upper land; “come up” out of water; on to roof, wall; “ascend” (ana) throne; of animal “mount” sexually 3. of things
‘come up, arrive”; of ship “go upstream”; of star, cloud, water “rise”; of land “emerge” (from water); “come up” of
plant, lot, metal etc. from kiln; of ornament “go on to” s.th. 4. transf. of prices “rise”; “climb (socially)”; “apply (etc.)
higher up”, e.g. to king, law court; leg. of claimant, witnesses “come foraward”; of person, tablet etc. “turn up,
appear”; math. “emerge, be the result”; NB ana muhht (X) e. “take on liability for (X)”; ina X e., gatu ina X e.
“forfeit X” ( — Gt); of person ‘get away from” s.0.’s control (gat-), of property “be lost” to owner Gtn iter. Gt “go up
and away”; of person, animal, silver, illness; O/jB ina X e. “forfeit X" D “make higher, raise” wall, building, ‘head’
(réSu) of building; of deity “lift up, elevate” person, kingship (also with réSu); “extol, praise (deity)”; NA “take away,
remove” Dtn “repeatedly extol” Dt 1. = Gt “forfeit” 2. “be raised high(er)” than (=ana) (— utlell) § [&11] caus. of G;
jB ana zaqipi $. “impale”; “post, install” garrison in fort etc.; Susa mé $. “have water close over one, be
submerged” (in ordeal); “dedicate” to temple; “get out” from storage, kiln; “embark” person, goods; “bring forward”
witnesses; “produce” lesion; “bring out, produce” tablet, lost property; “enter” on tablet; “introduce” bees to a
region; “express” anxiety, thought; sum 8 “swear oath by X”; “disinherit” heir, “turn off, drive from” fields, land;
“take” sheep from fold; “remove” boundary stone etc.; math. “subtract” [€11; NIM], “determine” root; Am. §a dama
§0l0 (desig. of gold) Stn iter. of § St jB of features in liver “be raised (as) high” as (=ana); Am. transf. of dowry “be
made (as) immense as” N — ne’elll & elita; €l0, &litu; méld, mélttu, mald; ulld * ulldtu; mullitum; télitu; Sald,
Salitu w $eld’utum; musell; utlelld; — elu # and derivatives

See arala§ and words such as or, 6rge, 0s, iri, ullu, etc

iis 1. 1) surface; top, top part, iisiine upward; upwards; iisiinde above; 2) shape; appearance;
iisiinde cetismegen cerleri lacks of his(its) appearance; 3) clothes, attire; iisiinde nesi bar edi? how
he/she was dressed? 2. in a role of a service(form-word) name; iisiine min®** to climb on; iisiinde
oltur""™" to sit on, neni iisitnden? about what?;

iis-bas clothes; iisii-bas igidi he/she is dressed well

uist 'upper surface, top' [Clauson72:241]

Turkish ustiin superior

32. elehu(m) “to strew, sprinkle” O/|B G (i/i) of dry substances, e.g. flour D ~ G; also ~ “to adorn” s.th., with
(=acc.) wool, clothing; stat. “is decked out” with; transif., with abundance; — ulluhum

eléu(m) ¥ “to be(come) pure, free” G (ifi) [KU] of ominous sign “be clear”; “be pure” cultically, of person,
incantation; OA, OB of person, person’s forehead (patum) “be free” from claims D “purify” [KU] weapons in sea,
body, mouth, hands; of deity “purify” ritual, offering; “dedicate by purification:; OB “manumit” slave (-woman) Dt
“purify 0.8.”; “be purified”; —ellu & . ¥ ?, elli§, ella-mé, ellatu; €lilu?; ullulu %; mullilu; téliltu;

ella(m)-mé, illa-mé “pure in divine powers” O/|B title of sin, Samas; lex. (a diety’s garment); «— ellut+ ma ¥
ellis “purely” jB; “clearly” of appearance of moon; “in cultic purity”; «— ellu &
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ellu(m) & allu “pure; clear’ [KU; SIKIL] “pure, clean” of water, oil; “bright, shinning” of metal, stone; of
mountains, forests, onions; “(cultically, ritually) pure” of deity, person, hands; of incantation, symbol; temple,
place; of meal, offering, wine; e. as subst., desig. of priest; Bogh., Ug. “free” as social class; < elélu ¥;

elek ( - gi) a sieve; qil ~ a fine sieve; ciin ~ a sieve for a wool; ~ agac¢ a body of a sieve;
ele™° 1) to sift that (through a sieve) 2) figurative gossip (about), tittle-tattle (about) to be
Chuvash alla to sift [Krueger61:215]

There were not too many things in existence at the time in which there could be adulteration in the
sense that exists today. Probably the worst and most common problem was to get the pebbles and
chaff (fine hay) out of the grain. It is unlikely to be accidental that this word seems related to artwla, or
arit (to clean). A sieve-like head is also used in sprinkling water.

33. eleu & “cheerful song” jB e. sadritu “songs (written down) in sections”; «—alalu ¥
See alalu algis alka- alkis.

34. eleppu(m), ilippum f., NB also m. “ship, boat” [GIS.MA; Oakk, OB freq. MA; Oakk pl. MA.MA] OB also
nom. Unit. élepattum “(single) boat"; hél e. “ship owner’; e. ba’ eri/T *fisherman’s boat"; e. ili “deity’s boat’; e.
garabi “battelship”; e. néberi [GIS.MA.DIRI.GA] “ferry boat”; “(model) boat”, Am. as toy; jB of gold

ellamu-, illamu- “before” (prep.) jB; OB in PN?; with pron. Zuff. “before” s.0., in time; “in front of”, in place;
«—ina + lamu-

ellamu-, illamu- “before” (prep.) jB; OB in PN?; with pron. Zuff. “before” s.0., in time; “in front of”, in place;
«—ina + lamu-

See aharris al Turkish ileri, ilk ilet 6n, 6nde, etc

elt"™®° 1) to bear(carry) to carry, messages; 2) to carry away, to take away, to withdraw, 3) to take
(with oneself); .

ulow means of movement; transport, a vehicle; ~ tab™** to find transport

elet- ‘to carry’ but with several extended meanings like ‘to bring’ [Clauson72:131]; Turkish ilet. see al.
ildur- f. of 1l-; ‘to order(someone) to descend (somewhere); to bring (something) down’ [Clauson72:133].
Turkish indir, to bring something/someone down.

The liquids and nasals constantly are exchanged in Turkic in various words (along with the
vowels) such as having to do with the front (al, il), and to go down (in, en, il), also probably with
land/village/people (eLil, ir, ulus), to go forward or to take something with you (elt, ilet, ulat, ulas,
ulow, ulag). Karachay-Balkar words elt (to take, same as Turkis ilet),the u-grade version ulas (to
reach, to make ends meet, to glue ends) all indicate an earlier freedom of some sorts with vowels
similar to Semitic. ulag (pack horse) indicates that the first pack animals were likely goats (ulaq),
mountain animals, not steppe animals. Therefore the word for ship is likely from the meaning of
transport in the same way as ulag, ulow etc. The morphology is also the one that can be found in
others e.g. ulow <ulup <*uluptu> uluppu

35. elépu(m), alapu “to sprout, grow” Bab. G (i/i) astr. Of halo (agQ); NB stat. In PNs “grants growth to” Gt
“grown into one another”, stat. of parts of body, exta; “be interlocked” of combatants, weapons D “make grow”
trees; MB transf. “increase” daily stint Dt/Dtn NB “increase, multiply” of descendants S “cause” stature “to grow”
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St (cause to) interlock”, “be made to interlock”, of vegetation, in combat; “be made to grow, increase” of
descendants, regnal years; — ellipu; [Tpu,lip, Tpi; etlupu; nélepu?

See aralas (plants, growth etc). Morphology would seem to be something like *Gsiipiiw.

0s“® 1) to grow; to be brought up; sabiyle dsedile children grow; osiib kelgen cas toli young
generation; 2) to grow, sprout; bu terek aqirin dsedi this tree grows slowly; dsiib 0z™** to develop (for ex.
on growth), 6siib cetmegen underdeveloped 3) to develop to ripen to get stronger; 4) to grow to be
increased; malm sami osedi increase livestock of cattle; qozlawu dsgendi the percents(interests) have
grown 5) figurative to amplify; qaygis1 6sgenden 6siib tebredi his(its) anxiety began to amplify;

Chuvash s to grow, extend [Krueger61:237]; irig 'to grow' [Clauson72:228];
0s 'to grow' Mong. verb [Clauson72:240];

36. eliu (a perfume) MA,; eliu — also el % . ¥; eliyanttu — elénttu

iyis smell; aman ~ bad smell; stink; ariw ~ pleasant smell; asariq ~ smell of meal

iyisli 1) fragrant, odorous, fragrant; ~xansla fragrant plants; ariw ~ fragrant; sweet-scented; 2)
stinking, foul, fetid; ~ caw stinking oil

Sumerian idug ‘parfume’ (MSL, IV, 23) vs yidig ‘pis kokan, taaffin etmis’ (EUSz. 293); ‘koti kokan hersey’
(DLT, Ill, 12); * *kétii kokulu (sey)’ (KB, 537) [Tuna90]

yid - ‘scent, odour, smell’ ; originally neutral in connotation, in some contexts [Clauson72: 883];
yiyi - ‘odour’; [Clauson72: 883]; yipar - ‘scent, fragrance’ [Clauson72: 878]

iye owner; cer iyesi /ist. land owner;; liy iyesi a) the owner of a house; b) a myth. almasty; soziine
iye bol""** to own up to your word; bas iye the husband (/ier. main owner)

The word is from iyeree (to let go, to set free). The word might have originally also meant lord, master, in
which case, because of the other words that seem to come from the Mideast around the time of the Sumerians, it
is possible that the Sumerian god Ea might really be the protoform of these words.

iye™ 1) to send, alga ~ to send forward; 2) to release; to exempt; tiirmeden ~ to release from
prison; 4) to miss, to drop; i¢ine ~ to let in(to); to permit to enter

Chuvash yar to send, to leave, let, release [Krueger61:241]; This word is related to ciberiree which is
allegedly a form of iy-ber.

The root is from id (iy) meaning “let go [wind]”. The next word might also be related in a
complex way. It may be related to iy™®‘, or else it may be figurative extension of u¢™™** (to fly
[away]). This irregularity is repeated in the derivation of kii¢ from *kud; thus id>1g.

kiid- ‘commanding attention or respect’[Clauson72:703]

kiig(giig) ‘strength’ in a physical or abstract sense’[Clauson72:693]
kii¢ ‘to oppress, use violence towards(someone)[Clauson72:695]
kiigtin(g-) ‘violently, by force’[Clauson72:698]

kiigen- (g-) ‘ to exert oneself [Clauson72:698]

1cxin"% 1) to get rid, to come off; to be unhooked; to be untangled; 2) to be released(exempted) to

be pulled out, to get out; bugowdan ~ a) to be released(exempted) from handcuffs; b) figurative to be
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released(exempted) from servitude;
37. elligu, illigu (a stone) jB; «Sum.

asiq 1 (-&1) 1) knucklebone; ~ oyun to play at knucklebones

asuk 'the ankle joint' [Clauson72:257]

asiq II (-&1) stone;

38. elmésu(m), ellli/lemésum, Ass. e/ilmusu, e/ilmisi (a valuable stone, phps.) “amber” Bab. (lit), NA
[SUD.AG] also as (f) PN; freq. in lit.; — elmestu

almas diamond

nalmaz diamond; naqut- ~ a) jewelry, b) of pearls

naqut brilliant diamond; qizil ~ ruby, sapphire

As can be plainly seen Karachay-Balkar still retains the original ProtoTurkic initial-n in nalmaz
nakut, therefore it is impossible for almas and yakut to be from Arabic as is commonly claimed.

39. elpetu, ilpitu, elpatu, “alfalfa grass” Bab. [U.NUMUN; U.A.NUMUN], med. in prescriptions elp( — alapd
elmestu, elmeru, MA elmeltu, NA elmessu (a kind of grass) jB, MINA; < elmésu

See aralas, or¢ii™®° oriislii etc. Apparently all these words ultimately go back to growth, high, growing
high, etc., e.g. orliptii=alapu. At the same time they may also be related to yas (wet, fresh plants, young),

yesil (green).

40. ém, éma “wherever” Bab. 1. prep. “in whatever/ every part of’, ém ali “in whatever/every part of the town”;
ém qabli “wherever there be battle”; jJNB temporal “at whatever time”, éma arhi “at each (new) month” 2.con;.
‘wherever”, éma tannamru “wherever you appear”; j/NB temporal “whenever”; < ai ¢ +-ma (— GAG § 114i);
ema’e — miya

ne [ 1) union(conjunction) or; ne men, ne sen either I, or you 2) negative particle; ne az da at all;
ne uyati, ne hayati coqdu he/she has neither shame, nor conscience

ne Il pronoun 1) interrog. and relative. that; neni? what?; nege? to what?; nede? in what?, on
what?; neden? a) why?; from what?; ne bla? with what?; nem bardi1 what do I have? ; nen bard1?
what do you have?; 3) everyone, anyone; ne siltaw bla da whatever reasons, whatever excuses; ne
zamanda da at any time, always, constantly; 4) how many, how much ne qadar koéb it is maximal;
ne boladi, ne qaladi on any case; ne bolluq ese da! (or ne bolsa da bosun~)whatever may happen!;
ne iiciin? why?; ne iiciin ese da for whatever reason

neca 1) like what, as that; ~ solesedi? what language does he/she speak?

necii(n) (<ne iiciin) why, for what; ~ kiilese? why you laugh?

neda union(conjunction) or ; sen ~ ol you or him/her

nege why, what for, for what reason;

nek why, what for, for what reason; ~ deser because, for; ~ ese da for some reason;

nele plural of ne

nelik (-gi) abstr. to ne 1l that; ~ ge? why?, on what?; ~ den? why?; nellay pronoun interrog. and
relative. with what, what;

nemelen"® refl. to be estimated;
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nemet"® (is used, when speaking overlooks(forgets) the name of action); ari-beri nemetme! you
shirk !; cuq ~ to undertake something

nenca how many, in what quantity(amount); ~ sar? how many each?;

nencaw how many man; ~ keldile? how many man has come?

Chuvash mén what? [Krueger61:224]; Chuvash ménsén why, for what [Krueger61:224]; Chuvash mésen
why, for what [Krueger61:224]; Chuvash mise how much [Krueger61:224]; Chuvash numay many, much
[Krueger61:224].

If we look at Chuvash we see that they do not begin with n. Words beginning with m such as men,
meni, etc are first person pronouns in common Turkic which could explain why the m-words became
n-words. The WH-words (who, what, when, where, where, how, etc) in Turkic come from two roots;
n* and q*. Turkic languages do not have words beginning with n except for WH words such as ne,
ne¢a, negii(n) (<ne iiciin), neda, nege, nek, nele, nelik, neden, nellay, nemelen"*‘, nemet"*",
nen¢a, nencaw (and others in other Turkic languages) And yet they kept these. Changes are supposed
to be uniform. All the others such as qum/kim, qayri, qaydan, qayri, qalayga, qacan are q* words.
If they are Nostratic, why haven't they changed at all basically? Others seem to have changed little,
some greatly.

41. emanamumma “tenfold” Nuzi; < Hurr.
emantu “group of ten” Nuzi; < Hurr.; — emantuhlu
emantuhlu, emattuhlu “decurion” Nuzi [GAL. 10]; « Hurr,; — emantu

on numeral ten; onbuz there are ten of us; ondan biri or on etib biri one tenth
42. emarukku “flood dragon” jB; «— Sum.

emegen 1) monster, giant; 2) myth. Emegen name of a cyclops

See emsu, em“*‘, The relationship between illness, sucking, and monsters are not clear. However,
if em originally had something to do with biting and not necessarily sucking, that would tend to
explain the monster connection. This word seems to have to prototypical morphological construction
e.g. *emerikti > emerikki e.g. sibirtki (broom) from sibir (to sweep).

43. ememu(m) “to be(come) hot” O/jB, NA G (ifi; stat. ém) [KUM] of person’s body “be hot, run a
temperature”; of weather, walls of house Gtn [KUM.KUM] jB med. “continually have temperature” D “heat up”
water, oil etc.; —emmu, emma, emmtu; ummu ¥; immu, immanis

See amutu(m) temir tamid- tami etc. See directly below.

44. eméru # “tobered” B G — emru & D ‘redden”; stat. of eyes “are reddened”
emmu(m), ammum “hot” O/jB, M/NA [KUM] of bitumen, water, dregs; baked brick, oven; as subst. “hot
(water)”, Sa e. “servant bringing hot water”; emmetu “hot (bread)”; < emému; — emmatu, emma

This word is very important since here we finally see the missing link between Egyptian kem-,
Turkic Kiz, and Akadian eméru. See ada(m)mu, quz*™** quz xér xével xut; kirkin kirnak; Kiz qizil etc.
See also directly above.
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45. eméru(m) ¥ ~ “to swell” O/jB G stat. of heart, gall, pregnant woman “is swollen” N “become swollen,
enlarged” of body, star Ntn iter. of N; —emru #; emesallu — mésallu

kob much, lot of, many, large quantity

kobgen math. multimember

kobeiiliik (-gii) 1) the majority; ciyill@anlan1 ~ ii most people

kdbcii™® balk. to swell; butla kébciigendile legs have swelled

kb 1) to swell up; swell; kébiib iirill"* figurative to blow up, to take offence

kobey"** to be increased (in quantity(amount)); to be increased

46. emesu(m) & “to be sour” O/|B G stat. (emis, emus) of beer etc.; — emsu &
emsu(m) & ensu; f. emistu “sour” O/jB, NA [BIL/BIL.LA] of wine, vinegar, beer; fruit; pastry; < emésu %
Turkish eksi sour

This again displays the Sumerian m=k Turkic which can also be seen in Akkado-Turkic cognates.
Furthermore it is instructive in explaining a perplexing case of metathesis that occurs across
languages. The matter is resolved if we see from real data that tegen < tegene> *tegne>tekne. In this
case it looks like it was the loss of different vowels that produced tegen vs tekne. One can see this in
Greek *kul.kul.os>*kukulos>kuklos < Sumerian *gilgul (Witzel). Many other such cases of apparent
metathesis exist.

47. emésu(m) ¥ “to be hungry” OA, O/|B G (Bab. u/u, Ass. i/i) of people, land; OA aklam e. “be hungry for
bread” D OA “allow” s.0. “to go hungry”; — emsu ¥; umsu &; emmisum

emsum ¥ ensu ‘hungry” OB, jB lex.; «—emésu ¥

emi # “tongue” jB lex. As part of plough; < Sum.

See aptu(m) for many more words such as am, amcik, amran, yem, etc.

em“®® 1) suck, 2) figurative to gather, to oppress, qanin ~ to suck (to drink) blood;

emgek ( - gi) obsolete torment, misfortune; basibiz qara ~ge qalgandi trouble has fallen on us
emgek (- gi) 1) breast; ~i¢c®®® (or tart™™) to suck a breast; 2) thorn

emig fr. em- ‘nipple, teat’ or more generally ‘breast, udder’ [Clauson72: 158]

emcekdegi; ~ sabiy baby, infant in arms

emgek fr. emge ‘pain, agony’, hence ‘anything accompanied with pain, laborious effort’ and hence ‘labored
movement, (of a child) crawling’ [Clauson72: 159]; i§ * illness, disease’. Common in the early period
[Clauson72:98]

em- ‘to suck’; originally prob. only if an infant, later more generally’ [Clauson72: 153]; ém- ‘to suck the breast’
[Clauson72:153]; am ‘vulva, pudenda muliebria’ . em is originally pronounced am [Clauson72: 153]; um- ‘to ask
for, or covet(something) [Clauson72: 155]; oma: ‘mother’ in Tibetan is a-ma [Clauson72: 155]; see emilik,
emgek, emizik, amma, ana, awuz, cukka, cum2é2, cuban, cuku, abur cubur

yum - ‘clenched’[Clauson72; 892]
yumsa - - ‘to be soft'[Clauson72: 939]
katig tigrak burtgeli yumsak iki emiglere 'her two breasts, firm but soft to touch'[Clauson72:470]
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yukil- - ‘to be infected (with a disease)’; [Clauson72: 902]; yuk- - ‘to stick to (something Dat.);(of a disease,
etc.) to infect (someone)[ Clauson72: 897]; Chuvash yux to flow (of liquids, rivers) [Krueger61:242]. see cudu,
cuguweu, cumarda, cutarda etc.

Aarga

cug™"" to pass, to be transferred, to be infected; (for ex. about illness)
cum™®* 1) to close, to narrow one's eye,; koz ~ a) squint; to close eyes; b) figurative to close eyes,
to die;

yum- - ‘to shut', usally ‘the eyes’, but also ‘the mouth’, and ‘to clench’ (the first) [Clauson72: 934]

cumdurugq (-gu) I fist, marrowbone; ~ tut*®* to threaten with a fist;

yidruk (n-) fist’ [Clauson72:892]; This arises from yudrug < *yumduruq > yumrugq > Turkish yumruk. If c-
Turkic came from y-Turkic, the corresponding word in Karachay-Balkar would have been cudrug/cidrug.

cummagq ( - &) lump; qar ~ snow ball; ~ ¢i8ana bot. tumble-weed

yumgak - ‘spherical or gloubular object’; [Clauson72: 936]

cumugq blinked; narrow; ~ kozle the blinked eyes; narrow eyes

cumusagi flesh, soft part of bread

cumusaq (-81) 1) soft; 2) figurative kind; ~ ciirekli good-natured; softhearted, tenderhearted; ~
kollii compassionate; sentimental; ~ soles"®® to speak softly; 3) figurative lacking willpower, weak-
willed, spineless, feeble; 4) ling. palatal; ~ tawusla palatal sounds; ~ belgi a palatal mark

Chuvash $emse soft[Krueger61:231]; Turkish yumusak, soft.

cumusaqhq (-g&1) abstr. to camusaq 1) softness, kindness, weak-will 4) /ing. palatal sounds

cumusa™® 1) become water-soaked; to become more soft; topuraq cumusagandi the clay became
softer 2) figurative to be softened; ami esitgeninde, cumusadi having heard it, he/she was softened;

All of these words seem to have to do with eating, closing [the mouth], etc. The meaning in
Akkadian could have shifted from that of Sumerian.

48. enen(na), enanna, enin(na), eninni ‘now” M/|B var. of inanna

éni, OB ni ~ “indeed” Oakk, OB; =anna?; eniktum — enkétum

enma “thus, saying” OAKk ptcl. Introducing dir. speech; later — umma

enna “‘now” NA, NB, rarely jB; also e. aga, e. ad(; adi (3a) e., edi muhhi (8a) e. “up till now”
See adii , endi, enni, etc.

kerti 1. truth; 2. 1) truthful; correct; correctly; ~ zat true; 2) real, valid, natural; ~ altin natural
gold; ~ cuwuq close relative; 3) philos. objective; real; ~ duniya the objective world; ~ casaw
reality;

cinti like, as though, as if; ~ sepne kol asaganh@imdi I was trying to please you

cint1 truthfully; ~ alamatin endi aytdiyy you just told the most important part just now

Chuvash €an true, truth [Krueger61:216]; ¢in 'true, genuine; truth' [Clauson72:424]

One can see here the usual r=n mixup that occurs in Hittite and Sanskrit. Furthermore the change
k>c has also occurred. Finally endi/enni is also used sentence initially to imply “thus..”.

49. emsu(m), ensu, im/nSu “lower body, abdomen” O/jB [HAS] 1. of human (also du.), horse 2. (part of a
harrow; pl. . of a chair) 3. (a kind of lapis lazuli bread); — em3atu’

enSun<*intin<*kintin> kindik

Turkish gobek (navel).

kindik (-gi) 1) navel, umbilicus; ~ baw umbilical cord; ~ bas1 anat. solar plexus; 2) figurative
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centre; cerni ~ i the centre of the earth ~ i kelgen boy who has reached(achieved) maturity

gib1 karach. spider; qan ~ tarantula; aga¢ ~ a wood spider; uw ~ scorpion; ~ aw web

gibisi (‘also tuw@an) illegitimate, ~ sabiy illegitimate child

gibit 1) wineskin, water-skin, leather pouch; 2) disdain. paunch, belly; baziq ~ thick belly,
paunch;

gibith disdain. paunchy, pot-bellied, big-bellied

Whatever was the original form it has apparently gone through great deal of changes. Since Turkic
/6/ usually corresponds to an earlier /e/, it seems that the /i/ went through /e/ first.

50. enénu(m) # B also ananu “to grant favour, be favourable” Oakk, OA, O/jB G (a/u) esp. in PNs; OA
“‘grant leave ( of absense)”; Am. “be merciful”; — ennu; ennanatum

enénu # “to pray” |B lex.; — utnénu ¥

ennanum; pl. f. “supplication, petition” OA; pl. “indulgence, dispensation”; «— enénu &; — uninu

See annu(m) una™*,

51. eniqui; f. eniqgtu “suckling, unweaned child” NB; «—enéqu

There was apparently a shift of n>m or m>n. Similar changes can be seen in other words e.g.
enikle/eliigle. See em**, See #12 eniik.

emildes 1) children who have suckled from the same woman; 2) ~ ana; wet nurse, wet-nurse

emilik 1) unbroken, untrained; ~ at unbroken horse; ~ uwamqla to cart bull-calfs not accustomed
to pulling carts 2) figurative malicious; strict; am1 qatini~di at him(it) the wife malicious

emilikci balk. 1) breaker, horse-trainer (horses)

emizik (-gi) [ dummy; ~ qozu suckling lamb

emiz"* 1) causative of em***

emiziwciile mammalia, mammalian, mammals
enikle™’ to imitate, to simulate;
eliigle- ‘to ridicule, mock’ [Clauson72:145]

The last would seem to refer to the ability of children to imitate adults to learn to do things.

52. enita, enitu “in changed order” |B of incantation; parts of lung; «—enl &

enttu — enita; en(l &: inTtu ; énTtu — énl

eni(m) ¢ “to change” G (i/i) [BAL] “alter” place, street, boundary; MA ellipt. “cross (boundary)”; of person
kalita e. “change kidney”, i.e. lie on the other side; “change” dynasty, statement, order judgement; ellipt. “renege’
(on earlier agreement); “replace” s.0., substitute for’ Gt. “change places with one another”, “relieve each other” St
‘change s.th. over into s.th. else”, “exchange” with s.0.; “have sexual intercourse”; “reassign” omen to s.o. else N
pass. of G [BAL] M/NB “be altered” of decision, word (usu. negated); of person Ntn “be constantly changing” of
facial expression; — enl % enita; €nd; inTtu % ¥ ?; t&nd, tenand, ténttum; mustennium?

yani- ‘new’, both concrete and abstract[Clauson72: 943] ; Turkish yeni, new

Chuvash $éné new[Krueger61:231];

yanu- - ‘to sharpen’[Clauson72: 944]

canmi 1. 1) new; ~ iiy new house; new family; 2) fresh; ~ et fresh meat 3) recently, again, only,
just;
cannicl innovator, innovative;
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cal]1]1r"ga 1) to be updated, to be freshened; to be restored, to be renewed;

cagmriw gerund cagmir™® 1) updating; restoration 2) renewal

cangniriweu 1) updated 2) renewing; ~teli awruw med. returnable typhus; ~ awruw relapse
cannirtin karach. again, anew, at first

caggirtindan balk. see cagnirtin

cagpirtindan balk. see cagnirtin

cagnirt™®* 1) to update, to freshen, to restore, to renew

53. ennenu ~ “malicious” jB of Lamastu; enénu ¢

aman bad, nasty; ~ oyum bad ideas; ~ sagis heavy ideas, black thought; ~ 1san a bad attribute,
bad sign; amanawuz ribald, foul-mouthed man;

aman-cuman bad, worst

amankal|y] affectionate imp

amanlarg“'nabuse, revile, pick on, run down, to defame, to discredit; birewnii ~ slander

amansin"* to consider bad, to accept as bad

amantiy affectionate bad; mine!

54. enl % ~ “overturned” jB lex.; «<—end ¥; —enita

awnaw gerund awngrg”

awuw gerund aw"™

glwnarga 1) lie, roll on the ground, to wallow; at awnab qobdu horse wallowed and rose; awnab
ciir"®® to waddle; eki canina awnay to waddle from side to side .

aw”™* 1) tumble down, to fall, to overturn; ~ awub ket®® to fell; awub qal"®" to tumble down;
tiisden awa midday, afternoon; artiga ~ a) to faint; b)fig be taken aback, to become puzzled; v)
figurative to be dissatisfied, to not approve; 2) to pass, to proceed (pass), to move; tawdan ~ to pass
through a mountain; kiin kiin ortadan awgandi the sun has passed midday 3) figurative to be
inclined; ol da meni canima awadi and he/she is inclined to agree with me;

“agtar-/axtar- apparently both intrans. ‘to turn or roll over'(rare) and Trans. ‘to turn or roll,(something, Acc.)
over, with some extended meanings like ‘to translate(a book) from (one language) into(another -ga/-ge)’ *
[Clauson72:81]. “agtaril-/axtaril- Pass of adtar-/axtar- ‘the ship is overturned” [Clauson72:82).

This also seems to be related to Turkish aktar™* but to roll over is agna™* cognate with awna"™®,

55. éna; f. enitu “substitute” O/jB; «— enll ¢ ;enima — inima; enungallu — ennungallu

énunnakkd — anunnakkd; enundtu — anundtu; entsu — inisu

awusduruluw rotation of crops, gerund awusdurul™**

awusdur™®* karach. to change, to exchange; i¢ kiyimini ~ to replace a linen; qarawulnu ~ to
replace sentry; awusdurub al"** to exchange; tiik ~ to molt (about the snakes)

awusduruw gerund awusdur"™® 1) exchange; urluq ~ rotation of crops; a¢xa ~ exchange

currency; .
awusundur"*®* to alternate(interleave); to change;
awusun""" to alternate, to be replaced

awusunuw gerund awsun""®* alternation, interchange; reform;

awus"* 1) to alternate, to be replaced; 2) to die, to live in the other world;
awusuw gerund awus"™" change, exchange; death
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Despite the fact that the word is similar that of # 55 and seems to be cognate with words from the
same root, it is more likely that the word comes from “new” e.g. yeni/canyi/yangni #52.

LT

56. enzu(m), ezzu(m), inzum; pl. mostly f. “goat” [UZ; UZ.HI.A] “female goat”; “goat(s)” gener., ré’ i. e.
“‘goatherd”; Sarat e. “goat-hair”; astr. “(the constellation) Lyra” [MUL.UZ]; also (a kind of bird); — hazzum
ecki goat; qasxa (or kiyik) ~ chamois, roe (deer); ~ et goat meat; ~ siit goat milk

elik ‘female wild goat’; the originally meaning was almost certainly ‘roe-buck’ [Clauson72:137]

These words and a whole host of others may all go back to a common root such as *alasar or
*anasan from which it is easy to derive the common words for goat, horse, ass etc. e.g. esh, esek,
alasa, anSe, ansu, ensi, onager, onos, donkey < *doneg etc.

57. epéqu(m) ~ “to embrace; grow over, round” OA, O/jB G (i/i) “grow over” of part of liver etc., usu.stat.; O/jB
lex. “embrace (in affection)” Gt “grow over each other” D ~ G ext., stat. “is grown over, round” part of body; of
wave, flood “be turned over”?; OA ~ “pack an upqum load” Dt pass. of D ( or Gt?) OB of lung “be grown over’?;
— €pqu <; ipqum; upqu < ?, ¥; etpuqu; uppuqu?; eplqum?

See apara(k)ku gab apellu

58. eperis, epris “with earth” jB, with katamu (“to cover”); «—eperu

eperu(m), epru, j/NB also ipiru “earth, soil; dust’ [S AHAR (.HI.A)] “(loose) earth, soil” for building work; from
excavation or destruction; as means of concealment; “dust (storm)”; “dust” of the feet; mag. “dust” from street
etc.; in self-debasement OA “dust” (on the head), MB “dust” (under king’s feet) as self-descr.; B bit e. ‘house of
dust’, i.e. underworld, kiSid e.’conquest of the soil’, i.e. doomed to be buried; MB (Ass.) “mortar” in masonry (e. $a
kupri “e. of bitumen”); “earth” yielding ores etc.; math. “volume of earth”; Mari, Alal., Bogh. “land, territory”; —
eperis; epertu

topuraq (-&1) 1) clay; ground clay, earthen; 2) ground; qara ~ black earth; sazh ~ loam, loamy
soil

Chuvash tapra ground, soil, dust, earth [Krueger61:234]; Turkish toprak, soil.

If the original was more like torpak, then the root of this word would be related to toz (Turkish
dust), tuz (salt). It would also relate to cer/yer (earth) which presumably came from *der, and also to
Sumerian tir (land, country). Furthermore Turkish tursu (salted/pickled) would no longer be derived
from allegedly Persian torshi, but instead Persian torshi would be from ProtoTurkic for salt. In fact, it
can be found basically in the same form in Clauson: turi: bitter, acrid. (Clauson72:531). However, if
this change occurred it must have been before this word got into Akkadian. Secondly, the word
katamu seems cognate with kapa-. The existence of the doublet kap kagak and the knowledge that
often in Turkic t>c means that kacak would have originally been from katak and thus katamu is
cognate with Turkic kappa-.

See tozmaqliq, tozaréa, tozuralda, tozurarda, toz.

59. epertu(m) “(baked) brickwork” OB (€lam) MB (Ass.) material of wall, of temples; «—eperu
The word could be related to keb®®° (to dry out) or could be related to eperis, epris.
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60. epéru(m) “to feed, provide for” Oakk, Bab., MA G (ifi) [SE.BA] of king, deity (esp. in PNs) § OB “cause
s.0. to provide for, feed” Stn NB “cause to be fed regularly” St “forage; hurry about” ( or — Sutéburum?); —ipru:;
€épiru; néperétum

epinnu(m) m. & f. “(seed) plough” [(GIS.)APIN] OB alap e. “plough ox” [GUs.APIN (.HIA)]; NB bl t e.
‘ploughed plot”; OAkk sAG e., NB rab(i) e. “official in charge of plough (-team)s”; astr. (a constellation)
[MUL.APINJ; Nuzi (a surface measure = awaiharu); «<— Sum. epiqutu — epqu <%

épiru “provider, feeder” jB lex.; «— epéru; epissu — épistu

See akalu(m), akalu (m).

igid- ‘to feed(a person or animal )’ Clauson
iktule:- fr. ikti; ‘to feed(a human being or an animal); syn with igid- , and so clearly connected with it etymologically.
[Clauson72:104]

These words and the one below show that Akkadian p=k Turkic.

61. epéSum & “action, behaviour” OB e. damqum “good behaviour”; <— epéSu ¥ infin.

epésu(m) ¥ “to do; make; build” G (e/u, later Bab. u/u) [DU; occas. AK, Gl] 1. (without obj.) “act, behave”;
“‘work”; of illness “be active, take effect”; math. “proceed” 2. “do” s.th.; OA, OB $a epa/éSime e. “do what has to be
done”; good, evil ( towards s.0) 3. “do, carry out, exercise” a function, esp. with abstr. Obj. (Akk. —Gtu(m), Hurr. -
umma), e.g. abbatam, Sarrlitam e. “perform function of father, king”; with infin. OB alakam e. “make a journey”,
NB nadanu u maharu e. “carry on commerce”; “commit” crime, “make” rebellion, battle, love; “render” help
(usatu); “carry out” act(ion), command, instruction; “realize” wish; “do” accounts; “effectuate” exchange; “perform”
ritual, magic rites, incantation etc.; “try” a legal case 4. idioms: kakki e. “take up arms”; Mari , Am ala(m) e. “take”
or “fortify a city”; Ug. dama e. “spill blood”; jBf sera e. “go hunting”; “offer up, sacrifice” animal (also absol. “make
offering”); Mari awatam e. (also absol.) “speak”, Bab. (lit.) pa(m) e. “speak (up)”, OB “raise objections”; Sipram e.
“do (agricultural) work on” (+2d acc.); eglam, kiriam e. “work field, orchard” (+ 2nd acc. For crop); “cultivate” crop;
‘manage” house, orchard; “process” wool, “work” metal 5. “(re)build” temple, house, room, wall, bridge, ship;
‘make statue, furniture, garment etc.; food, drink; document; statement, contract; music; “put into effect” scheme;

",

puzra e. “act secretively”; “cause” earthquake, wound, anxiety; bitam e. “from household, family”; “make profit in”
gold, silver; stat “is formed (like)” 6. “make into, convert”; Am., Nuzi, Bogh. ana marutti, Sarrati “into son, king”
etc.; JB/NA “convert” fields into (=acc.) own property Gtn iter. Gt “do thoroughly”? D OB “calculate” amount; “do
up” hair; “treat, behave towards” s.0.; (incol.) “execute properly” tablet; Ass. often ~ G “practise” sorcery,
‘exercise” kingship etc., “conclude” agreement, “perform” prayer, “sacrifice” sheep, “operate” ferry, “work” gold;
M/NA leg. in sale “carry out procedure™? § caus. of G St “be active, work on” s.th.; of demons “work against” s.o.
(=acc. or dat.) N ( OB mostly inneppes, ittenpes, innepi$, later Bab. u/u) pass. of G Siprum (ul) inneppe/us
‘can(not) be done”; of person “be treated”; of document “be drawn up”; —ep8u; ipSu, ipSisS; epesSu &:; epistu,
epusu, epustu; épisu, épistu, episanu, épisandtu; eppesu; upisu, upsassi; etpusu, itpésu, itepsu;
uppusu,uppustu, muppisu, muppisitu, muppidu, mustepisitu; népesu, népiSum, népestu; epiatum — apatu

epistu(m), ipistu(m), jB also epstu “deed, action” Bab., NA [DU; also NIG.DIM.DIM.MA] “act(s),
achievement(s)”; mag. “machinations”; “rites”; “work, (results of) labour”; agricultural “works, operations”;
“fabrication, creation” of ice, (artificial) precious stone; quality of “manufacture, workmanship”; “building work,
construction”; «— epésu v

épisu(m) 1. Bab. “doer; maker; builder, artisan” 2. |B “sorcerer” 3. NA Ia &. ‘do-nothing’, “idler”; <— epésu *;
— €pistu, episanu, episanatu

epusu “excecution, carrying out” NB [DU] of work, accounts; < epéSu ¥
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et®® 1) to do(make) to produce, to make that, to make that, to be engaged than; asariq ~ to cook
dinner; col ~ to construct (to lay) a road; ajim ~ to doubt; al¢iiq ~ be the leader, be in charge;
amanliq ~ to make a crime; ke¢ ~ a) be late (for); be overdue; b) to make not in time (late); qay@ ~ to
worry; naqirda ~ to joke; sagis ~ to think to reflect; s6z ~ to gossip;; tiyinshisin ~ to render what is
due 7) euph. copulate (about the man) a¢ ~ to exhaust by faminine; is etib intentionally, with
intention; ~ kibik to pretend; tawkel ~ to decide; tiiymeni ~ to clasp(button) a button; umut ~ to
hope; haterin ~ to render respect; hata ~ to make a mistake;

Chuvash tav see tu ‘to do, to make’ [Krueger61:234]; Turkish et, to do.

Chuvash tu (tav) to do , make, finish, build [Krueger61:235]

etgeni deed, act

etik karach. closed, tiiken ~di the shop is closed

etilgen 1. 1) partic. from etil"®%; 2) artificial; 2) ~ i execution, performance

etiliwgii: ~ bicaq a penknife

etil™®* passive - refl. to et®*° 1) to be done(made) to be made

etilmezlik impracticable, impracticable, unsoluble; ~ is impracticable business

etim [ gram. verb verbal; keciiwgii ~ a transitive verb; ke¢mewc¢ii ~ an intransitive verb;
quralmagan ~ a not derivative verb; ~ den qural@an at from a verbal name a noun; cegilmewcii an
inconjugable verb; bolusluqcu - auxiliary verb; by whom ~ a unsufficient verb; xapar¢i ~ a verbal
predicate; buyruqe¢u ~ a verb of an imperative inclination(mood); ~ belgisiz formasi the
uncertain(infinitive) form of a verb

etim II efficiency; serviceability, quickness

etimli efficient; efficient, quick; ~ adam the efficient man

etimsozlew gram. verbal adverb; aylan¢ ~ dangling participle, misrelated participle

etiw gerund et™®® ; bir ~ association; ayawlu ~ economy

etiwcii one who does(makes); the executor

62. epiSum, ipiSu/a (a kind of carpet)? OA in wool; also Bogh.?; epiu — upisi

cib 1) belt (strip of leather), lasso; antaw ~ a short belt; arqa ~ strap; 2) string, rope

cibek (-gi) I text. 1. silks; ¢iy ~ natural silk 2, silk; dariy ~ silk fabric, kind of a silk fabric; ~
qatapa plush, woolen or silk fabric with long pile; ~ cal silken mane; ~ ¢a¢ silken hair; ~ arqan thin
long cord

xal thread, yarn; igpicge ~ thin yarn, thin string; baziq ~ thick yarn; geten ~ waxed thread; garus
~ worsted a yarn; ¢arx ~ coiled cotton; ~ iyirirge spin a yarn; ~ dan etilgen from cotton

Sumerian dib 'Band’ (D. 83) vs Turkic yip [string, rope] (KBI, 546) [Tuna90: ]
Turkish ip, rope. Turkish iplik, thread; Chuvash yép needle [Krueger61:241];
sap- ‘to thread (a needle), to graft, inoculate [Clauson72:784]

This kind of semantic shift is common; for example in Turkish hali is carpet, however in
Karachay-Balkar xal is thread. One can also see from Turkish that ip originally meant something like
carpet e.g. tuz(salt):tuzluk(for salt)::ip(carpet):iplik(for carpet).

63. epl(m) & “baked” Oakk, |B; < epl ¥
epi(m) ¥ “to bake” Bab. G (i/i) bread, peaflour N pass., of bread; — ep(, pttum; epitu; népitu
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*tebum e.g. tab root having to do with fire and heat. It even shows up in Latin e.g. temperature,
tepid, etc. See amutu(m) temir tamid- tamu timér etc.

64. eqbu(m) NA igbu’ “heel” Bab., NA? [MUD; MA.S IL; SIL.MUD?] of human, demon, sheep; NB ina egbinni
“in succession to us” (Aram. usage); also NB mng. unkn.

See asidu “heel”; *akilu (Achilles)< aksitu>asidu and aksa > dkse>0kge. . .

See immediately below eqéqu, egégu. From the metathesis between asxa™" and aqsa"™” (see
below) we can see that the metathesis has already taken place in Akkadian, and further that the -K has
been lost. This <Kis often lost within Turkic e.g. kagxan vs kagan, ketgen vs giden, kelgen vs gelen. It
is not clear if this -K'is parasitic/intrusive or lost. Similar problems occur within IE also.

65. eqéqu, egégu ~ “to paralyse” O/|B G (i/i?) stat. of person “is paralysed” Gtn iter., “be continuously unable
to move” D stat. of tongue “is tied”; — uqqu; ugququ

See apellu apaisali (a cripple)?

Turkish aksamak to limp

aqsaqla-bugsaqla balk. wretched, lame

aqsat"®" causative of aqsa"™” to makelame; to causative of limp

aqsaq(-gi) balk. see asxaq

asxa'™" direct., figurative to limp; am sol ayag: asxaydi he/she limps on the left leg

egsuk intrans. fr. egsii-; ‘deficient, defective; deficiency, defect’, and the like.[Clauson72: 113]

egsu- ‘ to be, or become, defective, deficient, lacking’. [Clauson72: 117]

66. epidu “cheese” jB, NA

The word may be from keb®*® (to dry) and thus the word might be referring to something dried e.g.
dried milk or the word keb- is from teb- and is related to heat. Indeed, in Chuvash the word is tip and
tipé (see abalu(m) ablu).

67. eqlu(m) m., Oakk f.; pl. f. “field; terrain” [A.8A; NA often A.SA.GA; Oakk, early OB, OA also GAN]
‘cultivated field”; OB e. Sukisim “glebe, prebendary f.”, e. akalum “to enjoy unsufruct of f.”; Mari ina la eglim “on
uncultivated land”; NB e. seri “f. in the desert:; “terrain, territory”, e. Sumamiti “waterless terrain”, e. tabu “easy
terrain”, e. namrasi, nukurti, Sulmi “difficult, hostile, friendly terrain”; math. “area; squared total’, also
administrative; “distance” overland, Ass. eqgla(m) “overland”; O.MA eglam, ina eglim “in the countryside” (opp. to
(libbi)ali(m)); “wild” in names of plants, insects

Turkish ek to plant seeds; Turkish ekmek bread. The word is apparently cognate with ekilim. See akalu(m)

akalu (m).

68. eqii(m) “to anoint, smear on” OB lex., Bogh., jB other parts of body Gtn iter. D stat., of part of body (mng.
uncl.) Dt “smear o.s. with” paste etc.; — meéql, méqitu; uqql &; téqitu; eql — also egl ¥

Turkish yak to smear, anoint; Turkish yakim one act of smearing, dab, stroke (of paint-brush), touch.

yak- - basically ‘to rub (something Acc.) onto (something Dat.)’; hence ‘to anoint’ and the like.[Clauson72:
896]

caga“@a to grease,; to spread; caw ~ to spread oil; to grease, 6tmekge caw ~ to spread butter on
bread; boyaw ~ to paint; to put on make-up; kesigi ~ figurative to be imposed

cagim 1) dab, stroke (of paint-brush), touch 2) figurative charm;

cagimh pleasant, charming; ~ adam charming man; ~ muzika pleasant music
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cagimsiz unpleasant, repellent; deprived of charm;
cagiw [ gerund cag™™ 1 greasing, rubbing in
Karachay-Balkar cagim is cognate with Turkish yakim.

69.erbu(m) % irbu “income” [KU4] of temple, palace, land, person; also pl., e.gl erbT $¢’" im “income (in)
grain”; OA (as import-tax)?; NB “entry fee"? to temple; <—erébu #; — urbu &

erbu(m) ¥ erebu “(sum) set’ Bab. in ereb $amsi [dUTU.SU. 20] of time “sunset’; of place “the west’,, Mari
also without Samsi; «— erébu &

erébu(m) # “to enter” G (Bab. u/u, Ass. alu; OB perf. occas. Tterib) [KU4(.RA)] 1. “come in” (vent.), “go in
to (=anna) house, to (meet) s.0.; “enter” house (to take up residence; in marriage, adoption, servitude); land, city,
heaven, underworld; e. u (w)asi(m) “go/come in and out” 2. “enter” new condition, e.g. ana wardatim/qat
PN/ilkim/adé e. “go into slavery/possession of PN/state service/sworn contract” 3. “report for duty, present 0.s.”
to, before deity king, lawcourt 4. of food, drink, incense “enter” the body; of work, lament ana libbi-/ina karsi- e.,
i.e. be painful; of building feature on liver “encroach, overlap” 5. of goods, money etc. “‘come in, arrive”; of water,
caravan, mouth, season; of sun “set’ Gtn iter. [KU4.KU4(.MES)], e.g. Lamastu mdterribtum $a bitati “who
continually enters houses”; of caravans “arrive at different times, successively”; “get into” garment “repeatedly”;
gramm. “occur” Gt O/jB “enter permanently”? D (rare) OB “enter” s.th. on (=ana) a tablet; Am.; NA stat. (pl.subj.)
S caus. of G “introduce” into presence; “post, station” troops in town, land; “take into” temple as offering, house as
present; “bring in” harvest, “import” goods; “deliver” letter, tablet etc.; “send in” news; “consign” stele etc. to
darkness etc.; “insert’, stat. of part of liver “is inserted” Stn iter. of S — erbu & . ¥; &ribu, &ribtum, &rib bti etc.,
erréb, errebtu, errébtu; erubbatum; urbu & urubatu &; nérebu, nérebtu, nérebdtum; Sarubtu, mmuseribtum;
terubtu

erib(m) “entering; enterer” Bab., NA 1. OB érib ana $arrim Trubu “enterer’ who had access to the king”; NA
eribate ‘(palace-) enterers’ 2. “(in)coming” [KU4] of day, month, year; «<—erébu #; —€rib-...; éribtum

errebtu “immigrant (group)” NB/NA; also sabeé e.; < errébu

errébu(m) “intruder, new arrival” Oakk, jB; of usurper; of new member of household; also jB lex. for arbu
“fugitive”; «—erébu &; —errebtu, errébltu

kir'™° I 1) to enter also figurative, to penetrate; i¢keri ~ enter the house; 2) to come to penetrate;
uyalgandan qayr1 ~ bilmeydi he does not know where to disappear from shame 3) to enter; to act
isge ~ to get a job/work; 5) to be absorbed,; usaqga Kirib tur"™" to be absorbed in conversation;
sagisxa ~ to be absorbed by thought; quziwga ~ to enter into a state of passion 6) to begin, to get into;
urusxa ~ to enter fight; 6) to be soaked up, terige caw kirgendi the the leather has soaked up the oil;

Chuvash ker to go in, enter [Krueger61:222]

Turkis gelir income (from gelmek to come).

These words are all from “to enter” e.g. sun “enters” darkness, income is money that “enters” the
household etc. See also eddélu edéqu(m), adaqu ediru edutu. (var eduk) etek edlu.

70.erébu(m) ¥ OB also herébum, jB usu. arébu “rook, jackdaw; crow, raven” O/jB [UGA.MUSEN]; B a/eréb
zéri ( a kind of crow) [jB BURUs z&ri]; $&p(a) e./a. “crow’s feet” (a plant) [U.GIR.UGA.MUSEN]; astr. ( a star)
“Corvus”, also code name for Mars and saturn [MUL.UGA.MUSEN; MUL.UGs.GA; occas. hard to distinguish
from erbd “locust’; erédu — waradum

garga crow, jackdaw, daw; aman ~ black crow

The b=g equivalence is difficult but not impossible. It occurs very early e.g. Sumerian Bilgamesh
vs Gilgamesh. However the g may be parasitic/intrusive. Within Turkic there is w=:K (e.g. taw=dag)
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thus the sound changes may have been w>g>g>x>k (e.g. awna=agna) which would indicate new
language learners. See asuhu(m).

71. eréhu ~ “to act aggressively” M/jB G (ifi) towards s.o. (=dat.); “attack” s.0. (=acc.) § mng. uncl; — erhu,
erhanis, erhltu, rihu; mérehtu; — ardhu & . ¥; erému — aramu

erhu ~ “aggressive” M/jB of soldiers, enemy; transf. of mouth “provocative”; OB of bull?; «—eréhu; —erhanis;
erhltu

erhitu “aggressiveness” MB; «<—erhu; eria miri — erium; erianum — ilianum; eriatu — eriyatu; erib — erb(

ur ' to put, to strike' [Clauson72:194];

ur'®* to beat, to strike; urub sindir"®* to hit and break; urub tiisiir""®® to bring down (for ex. an
apple from a tree); iyis urdu bizni a foul/fetid smell struck us; basina ¢al urgandi his(its) head has
become covered (struck) by gray hair; cilanla urgan etedile snakes sting (strike) ; qolumu bal ¢ibin
urgandi a bee stung (struck) me in the arm; saw qoynu ~ devour the whole sheep;

urus 1) fight; axir ~ last fight -siigyii ~ bayonet fighting; ~ kerekle ammunition; ~ et®®® to be at
war; ~ sinam battle experience; 2) figurative scandal, quarrel

urus-tiiyiis quarrel, scandal;

urus"™ 1) to abuse, scold; qgirib ~ to abuse; to shout; urusub ayt™* to scold; to make, to
reprimand; urusub soles"® to speak crossly; ~ ur"™ to abuse, to beat; 2) to quarrel; urusmay
ayirilgan uyalmay qosulur proverb he/who departs without fighting can rejoin without shame

urusuw 1) gerund urus"™®; 2) abuse, bad language, swearing, profanity, quarrel;

irga iirge

rga

The sound changes £>h and £s have taken place, thus eréhu is cognate with urusuw with a
semantic shift. There are sporadic cases of the sound change £h but not as much as the others.

72. erénu(m) & erinnu, Nuzi also urinu “cedar” [(GIS.) EREN] Oakk qisti e. “cedar forest”; “cedar(logs)’ for
roof, column, door etc.; as aromatic wood (OA by weight); med. in recipes; $aman e. “cedar oil”; dam e. “cedar
blood” (i.e. resin); ash, powder of c.; e. pesl “white c.” (=tiyaru); jB qisSi e. “cucumber of ¢.” ( a stone); sumkinnu
e. “cedar shavings"?; «~Sum.; — urnu ¥

emen oak; ~ ceget oak-wood, oak grove; ~ i¢ciriw tanning, ~ icgen tanned

Chuvash yuman oak [Krueger61:241]

terek (-gi) tree; naz ~ fir, silver fir, abies; narat ~ pine(-tree); niz1 ~ fur-tree; emen ~ oak;

Either the semantic shift went from cedar to oak, or the word is cognate with something like narat.
It seems that narat, naz and miz1 are from the same root, something like *narant which with the loss
of Turkic initial-n would/could result in all of these including erénu(m) .

73. erénu ¥ “root” jB comm..; «<Sum.

teren deep; Chuvash taran deep [Krueger61:233]; Turkish derin, deep.

The only word from this root *ter is ‘sweat” or “skin”. It would seem that there was a semantic
shift.

74. erépu(m), arapu “to cloud over” (intrans.) O/jB, NA G (u/u) [SU; SU.SU.RU; SU.US.RU] of day, of light
“grow dark”; transf. of face (pana) D stat. “is darkened” of demon, face, eyes; —erpu, erpetu; urrupu; urpu,urpatu
%; urpanis
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The word would be related to “darkness” which in Turkic comes from “black’ and which itself
seems to be related to burning. Words such as gara, garam, karanlik are the cognates.

qaramay disdain. black, swarty

qarali™® 1) to darken, to become black; to be made dark

garantxa karach. 1) silhouette, shadow, vision

qaragm 1. 1) dark, gloomy, dark; ~ kege dark night; ~ iiy gloomy room; ~ et®®* to black out; ~
boldu has darkened; 2) ignorant, uneducated, uncivilized; ~ adam uneducated man; ~ casaw
uncivilized life; ~ oyumla backward ideas; 2. darkness, twilight; ~ da in darkness; iggir ~ twilight;
~ a¢ ~ on an empty stomach; agxa-suwga ~ close-fisted

75. ereqqu(m) f. “cart, waggon” [(GIS.) MAR.GID.DA] (later only lit.); OA, MB, Nuzi “waggon (-load)”; astr.
“Ursa Major”, also desig. of Venus; e. $amé “Ursa Minor” [MUL.MAR.GID.DA.AN.NA]

Turkish teker, tekerlek wheel; Hungarian kerek wheel;

carx [ wheel; fly-weel; al ~ forward wheel; arba ~ a wheel of cart; ~ xali the coil of threads; ~ la
da koziiw tognereydile proverb even wheels are take turns in rotating

carxh wheel; tort ~ four-wheel; eki ~ at arba two-wheeled cart

The protoform was most likely tBrekWrelPk from which tereker> teker, and terkerelek> kerek can
be easily derived. Furthermore, we can show karak>kark> c¢arx (allegedly Indolranian).

It is pretty clear that tBr/t¥l > kPr/kWl are both roots having to do with turning and there are
probably hundreds of words derived from these in IE languages, AA languages, Sumerian and Turkic,
thus ter.ker is a duplicated word. There are other such words e.g. *gilgul (Sumerian), and
*kulekuleos>kukulos>kuklos (Greek cart/wagon).

76. eréru(m) “to be parched”? O/|B G of drugs “be dry” D “parch” drugs etc. N? jB stat. of star, planet; —erru

L ]

erru(m) & ~ “parched” O/|B of wood, malt, aromatic; «—eréru
See agurrum qurgaq Xar kuru.

77. eréSu(m) & OAKkk e/araSum, Ass. aradu(m) “to sow; cultivate” G (Bab. i/i, OB pres. also irru§; Oakk,
Ass. alu) [URU4] “cultivate, plough” a field; with plough (agadibbu), jB lex.; “plant, grow, cultivate” crop
(sesame, wheat, millet etc.) Gtn iter., often over X years D ~ G jB “carry out cultivation of’ § caus. of G Stn jB lex.
N pass. of G [URU4] of field “be tilled”; of crop “be grown”; —erSu ¥ aristtu, arSatum; eriStum &; &risu &
erisanu; errésu, errésutu; mereSu % meresStu &; musérisu; terusum

eérisanu “cultivator” MA of field; < ériSu # + -an (kaz<*kar, or, uru, hole)

erisu(m) & “ploughing” Mari, of oxen; O/jB lex. “cultivator”; «— eréSu &

ersu(m) ¥ NA arsu “tilled; cultivated” OAkk, O/jB, NA of field, “tilled”, also subes. “cultivated plot”; of plant
‘cultivated”, jB pl. erSitu “vegetables”; < eréSu &

errésu(m), Oakk also arraSum “cultivator” Oakk, Bab. [Bogh. LU.APIN.LA] esp. of tenant; also as PN;
—erésu

urugla: 'to sow seed' [Clauson72:220]
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urug 'seed, pip, kernel' [Clauson72:214]; In Kazakh, and Kyrgyz, uruq is clan. Chuvash vara seed, bandit
[Krueger61:237]; Chuvash varlay seed, grain [Krueger61:237]; urluk 'seed' [Clauson72:228]; Uren 'seed, fruit,
progeny' [Clauson72:231];

uru I hole; ~ qaz™*®*

urluq 1) seed; ~ at
farming;

to dig a hole;
8 to sow; ~ atiw sowing; ~ sal"® to sow; ~ osdiiriiw seed-growing, seed-

The word comes from or (to reap). Even today in some countries one can see people planting
seeds by striking the ground with a sharp stick, dropping seeds, and kicking dirt over it. Comparison
with the root agri-/agro- shows again the possibility of the parasitic <K since the -1 is a regular
Turkic verbal suffix similar to —1¥ and —n¥. We should recall that Turkish also has ek™* (to sow) thus
possibly ere-<*ekre>agri/agro. See #67 eqlu(m). See oraq, un, urun""®*, ur""#?,

oraq (-81) 1) sickle;

or""®* to reap crops, budaym ~ reap wheat; oraq bla ~ reap with a sickle
oraqla harvest; crop

oraqla™ to reap

or 'to mow (grass), to reap (crops)' [Clauson72:194]; orii ‘a storgage pit dug in the ground'; [Clauson72:197];
Chuvash vir to reap [Krueger61:238];
orgak 'sickle, reaping hook' [Clauson72:216]

The standard line on Turkic peoples has them coming from somewhere in northern Siberia east of
the Altays, who were happily hunting and fishing in the forests and who had apparently never seen
any steppes or horses. But there are very difficult things to explain if this is true. The word or in
Karachay-Balkar means 'to reap'. In Turkish it is ora. The word orak/oraq which probably exists in
every Turkic language means ‘scythe’. How could a people living east of the Altays and in northern
Siberia catching fish and hunting have kept these words in their memory from the days of Sumerians?
Who then brought these words to them? Are these people to be considered prototurks or are these
words to be considered borrowings? The word orag can be considered to be a technological word that
could easily be borrowed but (1) things are not that simple since it seems to come from native roots
because of the connection to everyday things, and (2) there are more words like this, and (3) there do
not seem to be other peoples from whom Turkic peoples allegedly borrowed many words who have
the same words as native words. For example, it would be quite difficult to claim that all the water
words were borrowed into Turkic. In addition these words seem to be more archaic versions of words
that pop up in other languages such as Iranian, or Afroasiatic.

One can find dozens of these words in similar context. Sumerian Ninurta (goddess of agriculture),
and urta (plow?) point to the same place. In fact one can see more and more evidence piling up.
Agriculture in its beginning probably consisted of cutting the wheat, piling it all up in a central spot,
where the whole village then took their places around the wheat and beat it with sticks/clubs to
separate the wheat kernels from the stalks. One can see this quite clearly; KBal orun (place, seating
place, seat), KBal orunduk (bed; note the d-bolgaric, it should be *orunluk), ornal (to take a place),
oltur (likely from something like *oruntur, to sit). This also gave rise to a set of words having to do
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with ‘place’, particularly military (See Redhouse dictionary). Thus the word orda, from which
Turkish ordu (army), Urdu (Pakistan’s language, i.e. camp language), and English horde derive.

Other words include urluk (seed), iiziik (clan)Tatar orhq (seed i.e. for reaping), Kzk/Kyr uruk
(clan). Of course, again, the word 1rk (race,clan) shows up in Arabic with the plural form uruk. This
shows up as yiiz in Kzk and Kyr so that the word for 100 could come from that of clan. There is also
uru also means ‘hole’ which could refer to planting thus is a part of this paradigm, and easily relatable
both to and Chuvash xura (to dig) and or (to reap). There are probably people still planting seeds the
same way today; i.e. get a sharp pointed stick, strike the ground to make a small hole, drop a few
seeds, and kick some dirt over it.

The formation of orun is also interesting; the -un should have created a reflexive verb, but instead
it creates a noun, like erin (lips), boyun (neck), qarin(stomach, abdomen), etc. Turkish iiriin
(produce) is likely related. It is possible that the change *urun > un might lie at the root of the word
for ‘flour’, and finally since flour is white, that could be root of the word hiiriin (white). Sumerian
concept of the universe had three worlds, the world above (the heavens), the world below (after world)
and the middle world, the surface of the earth where agriculture took place along with other things.
There is no real way to derive Turkic orta (middle). The word ara may even be derived from orta. It
is also possible that the root is cognate with prototurkic for “digging” *kar-, and Sumerian har (to

dig).

78. erim “side, arm-rest” |B lex. of bed, chair, «—Sum.; — erimmum ¥ ?
See words for arm e.g. aht (m)

79. erimmu & erimu, irimmu 1. “mole (on skin)” jB on face, body; white, yellow, red; MA, jB “discoloration”
of flesh 2. B lex., also erimtu ( a red berry)

irin pus, purulent; ~ et®®* to fester;

iri / iri: 'to decay, rot, putrefy' [Clauson72:198]; irig 'mouldering, decayed' [Clauson72:221]; see eri, giri

irinle™* fester; to become filled with pus;

The etymology is not clear. It might be related to eri (to melt).

80. erimtu ¥ “cover(ing)” MINA, j/NB 1. “cover, holder” for axe; of stone 2. jB lex. “(leather) cover” for chair 3.
JINB, also urindu “tablet envelope” 4. jB lex. ( part of a plough) (— erimmatu 2); «—ermu

erimtu — also erimmu & 2; erimu — erimmu &

teri 1) leather, skin; ¢iy ~ newly removed skin ; 2) fur;

Chuvash saran skin, hide [Krueger61:229];

The word was possibly of the form *terin or *terim, which makes it one of the handful of words
ending in —in which are not reflexive verbs but nouns such as erin, burun, qarin, gatin. Once again
in Akkadian we seem to obtain the assimilation in the suffix -mtu>-mmu.

81. erinnu “neck-stock, halter” jB for prisoner; transf. e. mati held by gods; «— Sum;; erinnu — also erénu &

kerki¢ muzzle

ker'®° 1) to stretch(drag out), to extend, to straighten, to expand, to move apart; qanat ~ to
stretch wings; kerib ullu et®® having extended to increase, kerib qoy™™®® to stretch(drag out); 2) to
open, awuzunu ~ to open (wide) a mouth;

Chuvash kar to stretch out [Krueger61:221]



Hubey Akkad-Turk-initialE-version.1 Page 30 8/22/2003

82. erissuttui, erristtu “destitution” Bogh.; «—eri$si-

iring 'wretched, miserable, unhappy' [Clauson72:233]

carh 1) poor, deprived,

It looks like there was a root [¢/y]Wr. But since the initial ¢/y is supposed to have come from *d
according to Doerfer, this would leave *dar or *tar and these words actually exist with similar
meanings.

tar 1. narrow, close; small; 2. 1) ravine, gorge; 2) figurative difficult (constrained) situation;
koliim ~ boldu I got depressed; ~ casaw difficult life, ~ ga tiy*® to put in a difficult situation

tarig1™" complain, lament(for/over); whimper, moan; tariqgan adam plaintiff; tarigib tur
whimper, to grumble, to state discontent;

tangiw 1) gerund tang"® lamentation, moaning, whining, complaint, 2) complaint, appeal law;
~ ber'™®* to submit the complaint; to appeal, law 3) trouble; casawda ~ la vital sorrows

tari@iwcu 1) appellant, plaintiff 2) one who often complains; grumbler, moaner, whiner

tari@iwlu 1) burdensome, unsuccessful, difficult; casawu ~ du his life is burdensome/difficult; 2)
plaintive, mournful, sorrowful; plaintive, dolorous, doleful; ~ eir doleful song

urga to

It should be recalled that doublets such as Turkish alig-veris correspond in Karachay-Balkar to
aliw-satiw. If these are descended from a common ancestor, according to the rules given these would
have to go back to a suffix -Yw<—Bt> -¥s, and this suffix must be old because it can be seen in
Akkadian *tarie>eris-.

83. ériSu ¥ “bridegroom” B (liter. ‘one who requests’); <—erésu ¥

kiiyew karach. son-in-law; ~ noger (ili conyer) a) master of ceremonies and wedding ceremony
on the part of the groom); b) the man who is seeing off the groom to the bride in the first conjugal
night, is usually the husband of sister of the groom

Chuvash kerii son-in-law [Krueger61:222]

kiiden ‘son-in-law’ [Clauson72:703

korii ‘the husband of my daughter, younger sister or any younger female relative[Clauson72:703]

The same sound changes discussed immediately above can be seen across both Turkic and
Akkadian.

84. erpette; pl. erpettena mng. unkn. Nuzi; grain for e.; «Hurr

arpa barley; made of fine-ground barley, pearl barley; ~ bag barley ear; kiizliik ~ winter barley;
~ carma fine-ground barley, pearl barley; gircin barley flat/round cake, ~ 6tmek barley bread

Chuvash urpa barley [Krueger61:236]. This word seems to be derived from or related to or (to reap).

85. errésu “(persistently) demanding” B lex.; «—eréSu

ersu(m) ¢ “demanded, desired” OAkk, O/MB “wanted, requested” of things; Nuzi “claimed” property; in PNs,
of persons; «<—erésu ¥

eris"* to compete

86. erru(m) ¥ eru ~ “ring, band” Oakk, Bab. 1. “ring, washer” for peg 2. also ar(, “headband” in metal,
cloth (— warim & ); jB also pl. f. errét qagadé 3. Nuzi “(animal) enclosure, pen” 4. (enclosed plot of lang);
«—Sum.; —erretu ¥
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Chuvash $eéré ring[Krueger61:231]; Turkish yiiziik ring;

Turkish sira 1. row, file, rank, 2. order, sequence. 3. series. 4. regularity. 5. turn. 6. opportune moment, right
time, 7. bench; desk. 8. line of writing 9. in a row, line or layer, range. 10. along, by.

Turkish sirnk pole; stick; Turkish sirim leather thong, strap; Turkish sirma 1. lace or embroidery of silver or
silver gilt thread 2. golden (hair) 3. stripes (indicating rank of officer).

Chuvash sancar chain, reins [Krueger61:229]; Turkish zincir, chain.

ciiziik (-git) ring, altin ~ gold ring; ~ oyun the maiden game (with hiding of a ring)

smeir 1) in diff. senses chain; ¢oyunnu ~dan al"®* ( or tiisiir"™°) to remove the pot from the fire;
sirga 1) ear ring; naqut-nalmaz ~ la diamond earrings 2) mark put on an animal’s ear

sir'® to quilt; cuwurgan ~ to quilt a blanket

sirpin balk. sabre, cavalry sword

Here is where we can have some fun with etymology. First, the high-rounded vowels are very late
so Common Turkic is far from the protoword. Secondly, with all due respect to Doerfer, the fact that
Turkic initial ¢/y often corresponds in Chuvash to § is cause for concern since this sound is
phonetically closer to c than y, therefore c-Turkic could not have come from y-Turkic. Finally, the
word for ‘threading’ things e.g. sir (to weave, needle work), sirga (earring), and sirik (thin rod) is
closer to Chuvash than to common Turkic, and there are no plausible roots for yiiziik/ciiziik. Indeed
Turkish 6r (to weave) cannot be from the meaning “high” but must be related to sir.

87. erru(m) ¢ “intestine(s)" Bab, NA [(UTU.)3A] of human, animal; divinder midé e. “who knows the entrails”;
e. gatnu/kabru “small/large intestine”; e. gamertu [NB UTU.SA.TIL] “rectum”; ext. pl. errQ sahirltu [SA.NIGIN]
‘intestines encircling” the liver; transf. “tendrils” of cucumber; e. nni, kalbi, tdmti “intestine of fish, dog, sea” (plant
names)

kadin(g-) ‘behind’ 6ndiin kiindiin[Clauson72:704]

kérii(g-) ‘backwards, behind'[Clauson72:736]

keri 1) away; back; ~ ket™®* a) to go back; b) to keep away; ~ qista™ to chase away 2) far; ~
casa"™ to live afar;

koten vulgar arse, rear, behind, posterior, derriere; Turkish got, also goden, godes

Chuvash kut rear, behind, posterior, derriere [Krueger61:223]

88. ersetu(m), OAkk argatum “earth, land; underworld” OAKk, Bab., NA [Kl(often KI tum/tim etc.)] 1. “the
earth” (as opp. to heaven) 2. the earth beneath the surface, i.e. “underworld”; DN dBélet-e. “Mistress of the
Underworld”; also in PNs 3. “ground”, soaked; ploughed; quakes; for burial 4. politically “land territory”,jB “district”,
NB “city quarter” 5. ext. (area of liver); — ursu ¥ ersu — ursu &

See ara “earth, land” ar ara aran 6zen 0z.

89. erli(m) ¥ ard, irdm, jB also erru; pl. m. & f. “grindstone” Bab., M/NA [NA4.URs; NA4.UR5.URs]; of atbaru
stone; for grain, cumin etc.; for grinding postsherds (for grog)

See ararratu ararru (m) ararritu ariru ez*=*

qur'"®* 1) to destroy, to exterminate, to kill, exhaust; 2) to break; 3) to scrape, to clean; coyunnu ~
to scrape (polish, clean) the pot; bixi ~ to clean carrots; 4) rare to cross out; bu tizginni qir cross out
this line

xarasl to scrape [Clauson72:651]; kir- originally to scrape, strip (hair) [Clauson72:643];

Chuvash xir to scrape, shave, clean [Krueger61:240]; Turkish kir, to break; Turkish kazi, to scrape.
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ir ' to make a notch, breach' [Clauson72:194];

ez basically ‘to scratch something’ with some extended meanings [Clauson72:278]; ezil to be scratched
[Clauson72:287].

xirs1 I ground; ~ qum a sandpaper; - tas grinding stone ; ~ bla bile"* to grind on grindstone

xirsila™® 1) to grind, to correct; qayraq bla ~ to grind on grindstone, ¢alqni1 ~ to whet a scythe 2)
to embitter

151"%" 1) rub, massage; bir birine 151 rub together; 1s1b Keter"** rub off, to wipe2) rub in, to grease;
caw 1§1 rub in an oil; 3) to wipe, can cawluq bla Kesigi ~ to wipe oneself by a towel

qayraq (-81) grinder; ~tas grinding stone; ~ 8a tut™®* sharpen

irge

These words in Karachay-Balkar alone are an amazing set of words since one can easily see the
sound changes g>x>0 along with slow semantic shifts.

90. eritu # arhtu “back” jB lex. (part of body)
See arka arkanis art artda sirt sart.
One can immediately see here half of the pseudo-metathesis problem e.g. arutu> arut>art.

91. erGitu ¥ u(r)ratu, uruttu “fish spawn” |B; «—aril &

irxiz spawn; ~ at™®* (or sal"®) to spawn

This is related to a set of words having to do with water. There are many other words to which this
is related and which have to do with water, liquids and cleaning. For example eri (to melt); arit"® to
clean, to clear; ariwla™ to clean, to clear; irgaq (- &1) fishhook; irx1 flow, brook, stream, jet; 2)
balk. flood. See also water words, suw, sar, sarna, ar. Aral (lake in Central Asia), Aras (river in the
Caucasus), etc.

arik 'an irritation canal' [Clauson72:214];

oluk(olok) basically * a hollowed-out tree trunk’, hence ‘trough, boat’, and later ‘gutter. [Clauson72: 136].
This word is likely from yol/yul (spring, river) with y>0.

Turkish irmak, river; Chuvash Sirma river, ravine, gorge[Krueger61:231];

Sumerian garim 'Fluss-Aue’ (MSL, IIl, 109) vs Turkic anq ' irmak’ [river, canal] [Tuna90]

Once again we see the K which is either parasitic or intrusion in 1rxiz compared to eritu ¥
u(r)ritu, uruttu.

92. sélu ~ “to blow up”, inflate” M/|B G stat. libbu/Suburru e. “inner body/anus is constipated” Ntn iter., of fish
“be bloated”?; — eslu; isiltu

es 'to blow' 'to winnow (grain)' [Clauson72:240]; Turkish es, to blow (for wind)

iir"® 1) to howl; it iirgen tawus sound of a dog howling; 2) karach. to blow (on fire and so on);
iiriib candir'" to fan the fire; buqunu iiriib keter"* to blow off a dust

ur 'to blow' [Clauson72:195]; Ur, Uril, hiir, 'to bark, how!' [Clauson72:196]

Once again we see first hand the simple fact that Turkic languages have picked up high rounded
vowels sometime in the near past while still retaining the nonrounded vowels essentially intact for up
to 4,000 years.



Hubey Akkad-Turk-initialE-version.1 Page 33 8/22/2003

93. eséqu (m), eséku, lex. also ez/$équ “to incise, carve” Bab. G (i/i) images in stone D (mostly written with
k) 1.« isqu denom . “assign, distribute” lots 2. of bones, stat. “are etched"? in flesh Dt pass. of D 1; — isigtu;
ussuku?

kesekle™* to divide into parts (shares, pieces); crush into pieces; kesekleb ber
distribute the parts; malm ~ dress meat

kes“®® 1) to cut; to cut off ; 2) to cross, kesib 6t®® to cross; temir colnu kesib 6t**° to cross a
railway cloth; ¢cort ~ a) to cut across; colnu ¢ort ~ to cross a road 3) to define(determine) to establish;
baga ~ to establish the price; bolcal ~ ~ to make a deadline or due date; onow ~ to accept the
decision; 4) to interrupt, to stop, aram ~ to break off relations; s6znii ~ to interrupt a conversation;
5) to corrode; to block, to muffle, temirni tot kesgendi the rust has corroded iron

Chuvash kas to cut [Krueger61:221; Turkish kes, to cut. These words are likely related to qid/qid which
probably also gave rise to qir (scrape), and quy (to slice), quyin (difficult, painful).

e (or iiles™°) to

erge

There are a huge number of related words of form kBt. Only the word that is closest phonetically
to the Akkadian version is given.

94. esertu, OB(poet.) esratum, jB also esettu “confined woman, concubine” O/jB, MA; sons of e.; Nuzi bit e.
‘harem”; «—esru

eséru(m) # “confinement” O/jB in bt e. “cage”; <—eséru ¥ infin.

eséru(m) ¥ es/zéru, asaru “to enclose, confine” Bab., M/INA G (i/i) bird; person, enemy, army; Nuzi eserta e.
“take a concubine”; “hold back” water, disease, shout; of design “frame” D ~ G persons, army; stat., of gall
bladder “is enclosed” Dt pass. of D N 1. “shut s.0. in” 2. of windpipe “be constricted”; — esru, esertu; asiru &
asirtu, asiritu; eséru #; isirtu &; méseru, mésertu; mussiru?; usurtu

The meaning related to es (mind) was already given. Here we try another possibility since it is
impossible in principle to know what word is really the cognate.
qlsarga 1) to press; to compress, pinch, tighten, squeeze, 2) to close, 3) to knit; to adhere, to fasten;
to bind ; 4) to put on; 5) figurative to oppress, to force; kesini qis limit (constrain) yourself; 6) to be
afraid, to be careful; qusib tur"™®" a) to be greedy, to stint; b) to be afraid (of)

qisilma refuge, shelter, haven. For more see ekitu.

95. esirratu ~ “pressing stone™? NB for beer; «—eséru ¢ ?; esirtu — esertu; isirtu ¥
eziret"®* press. to ezir®™*® 1) to press, to crumple; to soften 2) boil soft, to digest
The word seems to be cognate with eziretiw.
See er((m) ¥ ard, irim, ararratu ararru (m) ararritu ariru ez®®*

96. essi, esll “hole in ground, clay pit” B [TUL.LA] earth from “pits”; e. ali “town pit”; Sam(mi) e. ( kind of
plant); esu — e83u ¥

ésiditu “provisions” NA; = siditu? ésid pan mé ‘reaper of the water’s surface’, “water-boatman” (an aquatic
insect) jB; «— ésidu + panu % + mi %

*esiw the thing that is dug e.g. hole

es 'to dig; to row (dig water)' [Clauson72:255].

kiiri- ‘to dig up (the ground); to shovel(snow)’, and the like.[Clauson72:737]

It is difficult to obtain eg from *kar but it would be possible under the changes k>0 and the
standard r>z=¢. Indeed there is evidence that these happened (below). The Turkic roots for digging
seem to be connected with ground/earth, and there is evidence that the initial consonant has been lost
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in lots of languages, thus it is not unreasonable to expect the same in Akkadian.

qaz™® 1) to dig; to hollow cer ~ to dig ground; ur qazib a¢™** to dig a hole; 2) to extract; altin ~
to extract gold; 3) to rummage; qagitlam ~ turn over of a paper to search; tis ~ to pick one's teeth;
tiibiin ~ a) to undermine; b) figurative to rummage looking for somebody’s dirty linen

es 'to dig; to row (dig water)' [Clauson72:255]. It is difficult to obtain this from *kar but it would be possible
under the changes k>0 and the standard r>z=g

The ‘unsolved’ problem of the meaning of ‘kazak’ and ‘khazar’, qazan (kazan) might also be
found in the sound shifts of Turkic languages. It means ‘to dig’. Only in Turkish does gez mean ‘to
wander’ (also kez, Clauson72:757). Herodotus [HerO97:327] states that the Scythians cooked meat by
putting the meat in the stomach of the animal with some water, and then using that as the ‘cooking
pot’ and using the bones and fat of the animal for fuel. Miziev [Miz196:48] gives references to this
way of cooking observed relatively recently, except that he describes the process in more detail. A pit
is dug, and a fire started in it using grass, and the bones of the animal. Then the stomach of the animal
with the meat inside mixed with some water is put in the pit. This relates the word for digging with
cooking, specifically with the word for a make-shift cooking pot.

We already know that Sumerian har (meaning ‘to dig’) [Tun090:17] is cognate with Turkic kaz
with the same meaning. The answer is very suggestive, some peoples who did not have cooking pots
(not even ceramic ones) and who probably were on the move a lot (i.e. nomads) used this method of
cooking. It is hardly worth pointing out that the common Turkic word for cooking pot which is
gazan/kazan can hardly be obtained from kaz meaning ‘goose’ (which might even be a loan from IE
if not protoworld) or from qaz/kaz meaning ‘to dig’ any other way. Once again this can be found to
go back to Sumerian era [Tun090:13]. Kurgan is from Turkic and means ‘grave’ or ‘tumulus’ for a
grave. Furthermore, the word for ‘stomach’ is qarm which seems to belong to a set of early words
such as qoyun, qiyin, boyun, qalin, qatin, kirkin etc. Another alternative for Turkish gez meaning
‘to wander’ is from kog¢ but this word also has the same ko root having to do with things like digging,
burying (kom,gém), sinking (komek, Tun090:12]), and underground things (kdmiir) which are again
apparently related to the same idea. This idea explains why there are people called kashog, or
kashogian north of the Caucasus when the Turkic peoples are all supposed to be east of the Altays
according to standard history. Incidentally, the kar root must go back to quite ancient times since
reflexes can be found in Proto-Korean as *kar-. Many such words can be found in present day
languages: kar—karik (furrow in archaic Turkish); kazu (to dig, Tatar); yar (dig, Chuvash); qaru (to
dig ,Classical Mongol); xaru (to dig, Khalkha); qir (to scrape in Karachay-Balkar, and Kazakh). We
also have the names of instruments from the same roots: Kkiire—Kkiirek(shovel) ; kasi—kasik
(spoon); kaz —kazik (peg) or kazi—kazik. There are related words; kurgan (burial grave/mound);
kor (grave, Turkish, Karachay-Balkar, etc); kara (land, said to be Arabic); qora (to disappear, to die,
Karachay-Balkar); Turkish doublet karma-karisik (from kar to mix, stir (overturn earth?).
Therefore the word qazan (cooking pot) really is from qaz (to dig). Therefore the words kazak
(>cossack), hussar (<khazar?) really are from the word for digging. These nomads were ‘diggers’ in
that their nomadism determined their cooking method. This method was porbably used by all humans
before the advent of ceramic or metallic pots and pans. The words for plates and pans in Turkic also
show their derivation from metal working.
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The reconstructions attest to the same: *kar ( to dig, Proto-Altaic); also hur = to scratch; etc.; kur
= to incise, notch; etc. (Sumerian), and while we are at it, hariya (to bury) in Hittite. Uralic languages
show similar results. *kara = dig (Proto-Finno-Volgaic). After all this, it seems nonsensical to insist
that kara (land) is Iranian. It is obviously a loan in Persian as is the word karsh in Sanskrit. Strangely
enough the words pit and pot in English point to a similar development. And even more to the point,
Russian garshog (pot) which is unlike any of the other Slavic words for pot seems to confirm this
viewpoint.

Sumerian tir "country’ (MSL,I11.87) Turkic yir ’yer, toprak, yeryiz(’ (KBI, 546) [Tuna90: ]
Chuvash $ér land, country 2.night, 3. hundred [Krueger61:231];

The word for land, cer seems to have collapsed with the word for hundred ciiz in Chuvash. This
word seems to be an extremely old word, since other languages also have derivations from it. For
example, English earth, and Arabic ardh, are also said to be related to this word from Sumerian.
Then it is no longer strange to see Sumerian Ki (earth, HayJ99:37) and Turkic kir (steppe), kir (dirt,
earth), Trk ciri/ciirii (to rot), cer/yer (land, earth), *der (d-Bolgaric earth),Trk diiz (steppe) as
anomolies. Since Turkic ¢ and y are said to be from an earlier Turkic *d, the earliest Turkic should
have been something like der/dir.Then gara/qara (land, said to be from Iranian) relates to both these
words and protoTurkic *kar/qar (to dig), and a whole host of related Turkic words.

97. esennii(m) “to smell” (trans.) O/B G (i/i) [IR] scent (eriSa), incense, wind; OB oil ana esénim ul natu
“unpleasant to smell”; transf. of impudence D “sniff at” incense, stench; “snuffle” like a mongoose S caus. of G N
“be smelled” of scent (erisu)

esit'"®® 1) to hear; 2) to listen, to heed; 3) collog. to feel, smell;, et iyis esiteme I smell meat

Chuvash tuy to feel, to notice [Krueger61:236]; Turkish duy, to feel.

Turkish igit, to hear. Chuvash itle to listen, hear, obey [Krueger61:220];

esid 'to hear' [Clauson72:257];

98. eséru(m) “to draw, design” G (i/i) [HUR] freq. with usurtu; “make (magical) drawing” on wall, of flour etc.;
“draw” plan of, “plan” building; “depict” on a bas-relief; stat., “is/are drawn”, of starts in sky, markings on liver;
“plan,design” favourable schemes for s.0.; “form” (or “plan™?) wall, city; “prescribe” death (as punishment) ?; OB ~
‘cross out” a tablet D ( OB also wissurum) ~ G; —esru; isurtu, usurtu, isratu; esiru; mesiru; ussuru ; eséru —
also eséru ¥; esettu — esemtu

ésiru “(stone) carver’ Bogh., jB; «—eséru

es “to slit, cut into” jB G (i/i) forehead, head; with blade, wheel; ésu— wisum; ésum — widsum; esurtu —
isurtu

kesiw gerund kes

See eséqu (m), eseku kes

kesisdir'™=*

kesis "

'8¢ 1) cutting 2) groove; agacda oyuw ~ woodcarving
erge

causative of Kesis"*;

erge,

1) recipr. - refl. to kes™='; 2) figurative to struggle, to compete

99. eséebu “to flourish” M/|B G (i/i) of plants; Ug. transf., of house D lex. fact. Of G 7 N lex. Ntn (Gtn?) lex.;—
usSubu; eségu — asagu; eSéqu — eséqu

See as(l yasa to live caga"”.

100. eSS0 % “cold weather™? |B lex.

qis winter; ~ xa ¢idamh winter-hardy; ~ kiin winter day; qara ~ orphaned winter
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qacxi karach. autumn ~ suwuq autumn cold; ~ kiinle autumn days;

Chuvash keér fall (season) [Krueger61:222]; Chuvash xeél winter [Krueger61:239]. Both of these words may
be related to qar (<*kad, snow).

gadamat karach. see qryamat

kiizliik (-gii) agric. winter; ~ arpa winter barley; ~ buday winter wheat

Other words are Turkic giiz, and kuzey (north) again pointing to the ‘bewildering variety of
vowels’ and especially the high-rounded vowels along with nonrounded vowels.

101. e30(m) # eSeum, as{, 80 “confused” Bab. [SUH in NA PNs] of thread “tangled”; of person, mind,
face; of omens; of eyes “blurred”; also NA [SUH]? in PN; — e30 &; — aitu & esitu

sas"™®" 1) go mad, go off one's head 2) go balmy, go off one's; aqihpdan ~ a) to take leave of
mind/senses; 3) to be depressed; to reach in indignation

sasiw gerund sas™®

Chuvash sasartak suddenly [Krueger61:228]; Turkish sasir, to get confused.

102. etequ(m) “to go past; go through; cross over” G (i/i, Mari pret. also Ttuq) [DIB] 1. “proceed along,
through” street, land; ellipt. Of person letter “move on” from one place to another 2. “proceed further, move
onward” 3. “pass by, go past” king (in parade), city; of bird “fly past ship etc.; of demon, causing illness; of time
(year, month, day); fixed time(a/edanu), offering, eclipse (intrans.); NB (also trans.) “miss” date (for payment etc.),
ellipt. “be late in payment. 4. “cross (over)” mountain, watercourse, boundary; ext., astr. “stretch across, overlie”
part of liver, astronomical feature; transf. “transgress” moral limit, “oreak” oath, treaty, law etc.; OB “ignore”
regulation Gtn iter. [DIB.MES], e.g. of sun” constantly pass across” heaven Gt OA “proceed further onwards” §
caus. of G [DIB] “channel” waterflow; “pass” ship through control; OB stat. of slave “is made to step over” pestle;
NA “carry out” ritual (takertu), also ellipt.; “send, carry past” in parade; NB “make s.0. pass on (empty-handed)”;
‘make” evil, bad luck, illness “pass on, pass by”; “allow” time “to go past’, “miss time for” offering, also ellipt. “miss
(date)”; of sun “miss” eclipse; “make transcend, exceed” in quality, rank, size etc. Stn iter. of S or St? N pass. of
G; of word, boundary “be transgressed”; jB “be made to move on, be resettled”; — étiqu, &tigtum; métequ,
méteqtu; mataqu; musétiqtu; Satuqtu, Shtuqatu

etiqu “passer-by” jB; also f. etiqtu; «—étéqu

atlam 1) step; xar ~ da every step; al ~ ethn. celebrations for the first step of the child; 2)
behaviour; an act; ters ~ a wrong act

atlama foot bridge

atla™® 1) to go, to walk; uwaq ~ to do(make) fine steps; iisii bla ~ step over; 3) to pass [about
time]; 4) to exceed, to pass a limit; 5) to behave, to act; tiymshsi¢a ~ to behave as it is necessary;

atlaw gerund atla™",

atlawuc 1) stair step . 2) footboard, step;

Chuvash ut to walk, go, step [Krueger61:237]

Turkish adim a step; adim at take a step

103. etélu(m) “to be a man, manly” O/jB G Mari stat. “is a man”; jB “reach manhood” D jB “bring up to
manhood” Dt jB “become full-grown man”; — etlu, etli$, eflttu; metltu

etlis “manly” OB; «—etlu

er husband, spouse; the owner

Chuvash ar male, man, husband [Krueger61:216]; er 'man’, ' a human male' [Clauson72:192]

Other Turkic words for man: Kazakh yerkek, Kyrgyz erkek, Tatar ir, Turkish erkek, Turkmen erkek, Uighur
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ar, Uzbek erkak [Topcu96:90].

It seems for certain that this root er/ar/ir is at the root of all words for male in Turkic languages.
However, nothing in linguistics is this easy; there are problems. The [reconstructed] *PIE for male is
*wir. At least this is one of them. There seems to be many roots for ‘man/male’ in IE. Of course, since
the historical linguistics field is constantly changing, the last word has not been said. However, we
find that the words for male in IE are

Greek avhp Gothic wair (guma, Lithuanian vyras
manna)

N.Greek avtipag Old Norse karl, karlmadr | Lettish Virs

Latin vir Danish mand Ch. Slavic mazi

Italian uomo Swedish wer SerboCroat covjek,muskarac

French homme Old English man Bohemian muz

Spanish hombre Mid. English man (were) Polish maz

Rumanian barbat, om New English man Russian muz€ina

H. German man, gomman | Irish fer Old Persian martiya
(wer, karl)

MH. German | man Dutch man Sanskrit nnar-

N H German mann Old Avestan nar-, vira

H=High, M=Middle, N=New.

So we have at least several roots (1) anthros, (2) vir (fer, fear, vyras, virs, etc), (3) homo (homme,
hombre, etc), (4) man (mann, mand, etc), (5) m¥z¥ (mazi, muz, maz, etc), (6) nard. Number 5 is
likely from Uralic languages and number 2 is likely from Hurro-Akkado-Turkic.The others such as
martiya, pumans, etc may be related to the others. So how is it possible for a language family to have
so many roots? Do other language families also have this many roots? If this word was borrowed from
one of the IE languages, did Turkic not have a word for man? Did Turkic not have a word for male
until they learned the concept from some IE speakers? If there are many such words in Turkic then
why isn’t Turkic an IE language? If we judged only by this word, Turkic would seem to fit
comfortably right in the middle of this IE family.

See also erca, erkek, erkekeca, erkeklik, erkisi.

erca as male, courageous

erde married ; an1 bir quz1 ~ di his(its) one daughter married ; ~ tur@an married

erdegi married; am1 quz1 ~ his(its) married daughter

104. ezim & “to defecate” OB lex.; — tes(; z0 &
tistin karach. from the outside side, outside
tisxar karach. obsolete on a street;

tisx1 karach. external; ~ duniya objective world

Turkish dis outside, exterior, outer appearance, etc
Turkish digki neol. biol feces
Turkish digari 1. out, outside, exterior 2. the space outside 3. the provinces

arga

c1¢™"® to defecate; Turkish sig to defecate
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18 1) in diff. senses to leave; 2) to leave employment(occupation); to abandon 3) to be sent to

leave; 4) liter., figurative to occur; to arise; 5) to leave a seal to be issued; to be published; 6) to begin
to originate; to proceed; 7) to find to be found; 8) to appear to arise; to be formed; 9) to suffice; 10) to
occur to be shown (about heavenly stars); ay ¢iqganda when the moon rises (comes out) ; kiin ¢iqdi
the sun appeared; 11) rise, come up, sprout to grow; 12) to get out; 13) to leave to proceed; to be
allocated, to be distributed (about a smel); 14) to rise, to climb up,to rise upwards, 15) to get out; to
be released(exempted), 16) to act, (about a rash); 17) to occur/leave environment; 18) to live, to hold
on, to wait,; 19) to weigh, to pull (on weights), to be collected ; to turn out; to make (sum and so on);
20) to depart, to recede; to break, 21) to be distributed, to be heard; 22) to be extracted, to turn it out;
to be made 23) is made to be separated to depart; to stick out; 24) to pass, to overcome, 25) to be
shown it, to be found out;

With the common sound changes t>s and s>¢ it may well be that ‘to defecate’ is ultimately related to “to
go out’ and that to “out”, and these may also be at the root of “to carry” or ‘to overflow”. See ahia ahi (m)
tula tas. dig, tas.



